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Jém to̱to jém ijayñewɨɨp jém
Xiwan iga taŋquejáypa t́i miñpa

Jém Jesucristo icjo ̱dóŋa̱ jém Xiwan t́i miñpa
1 Yɨɨmpɨc icwiñquej Dios jém Jesucristo iga je

iŋquejáyiñ jém icuyo̱xayajpaap t́i miñpa d́a jáyñe.
Jesucristo icutsat tu ̱m jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ iga
icjo̱dóŋai̱ñ jém Xiwan jém icuyo̱xapaap jém Jesu-
cristo.

2 Ɨch aXiwan, annuumaŋmatpa jém Dios iŋmaṯ́i
y jém anɨḿayñewɨɨp Jesucristo con it ́u ̱mpɨy jém
ánixwɨɨp.

3 Tsa̱m maymay jém imaypaap y jém
imatoŋyajpaap yɨṕ aŋmaṯ ́i t́it ́am miñpa.
Maymáyay̱ajpat́im jém icupɨcyajpaap juuts jayñeta̱
porque d ́a jáyñe núcpa jém íŋaŋpɨgam ja̱ma.

Jém Xiwan ijáyáy jém siete grupo
4 Ɨch aXiwan, sɨɨp manjáyáypa mimicht́am jém

miŋtuumaṯampaap jém siete grupo jémmiit́t́aŋwɨɨp
jém naxyucmɨ de Asia. Miwɨw̱adayt́ámiñ Dios,
michiit́ámiñ jém paz íñaṉamaŋjom̱ iga odoy t́i
iŋcɨŋ̱támiñ. D́a nunca cuyajpa jém tanJa ̱tuŋ
Dios, it ́ dende wiñɨgam, it ́t́im sɨɨp, it ́ para siem-
pre. Miwɨw̱adayt́ámpatím jém siete espíritu jém
it ́yajwɨɨp jém Dios itrono iwiñjom̱.

5 Miwɨw̱adayt́ámpatím jém tánO̱mi Jesucristo
jém wɨbɨc testigo jém d́apɨc mɨgóypa. Je jém
wiñtípɨc acpɨsneta ̱ de ju̱t ́ it ́ jém caaneyajwɨɨp. Más
mɨjpɨc aŋjagooyi, iŋjacpa it ́u̱mpɨy jém reyyaj de yɨṕ
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naxyucmɨ. Tsa̱m tatoypa. Taccáyáypa jém tantáŋca
porque it ́egáy jém iñɨɨpiñ.

6 Jém Cristo taccámta juuts taŋjagooyi, juuts
tapa̱nij iga taŋcuyox̱atámiñ tanJa̱tuŋ Dios jém
Cristo iDios y iJa ̱tuŋ. Wɨ ̱ iga taŋcujíptámiñ porque
je iniit ́ it ́u ̱mpɨy ipɨm̱i para siempre, d́anuncacuya-
jpa. Amén.

7 Ixt ́aamɨ. Miñgacpa yɨṕ naxyucmɨ jém tánO̱mi
Cristo jémucsaŋjom̱. It ́u ̱mpɨy jémpɨxiñtám icuwɨṯ́i
yɨṕ naxyucmɨ iixyajpa cuandomiñpa. Iixyajpat ́im
jém Israelpɨc pɨxiñtám jém icheŋwɨɨp. Tsa̱m we-
jyajpa it́u ̱mpɨy jém pɨxiñtám cuando iixyajpa jém
Cristo. Je̱mpɨgam iñascayajpa.

8Nɨmpa jém tánO̱mi Cristo jém iniit́wɨɨp it ́u ̱mpɨy
ipɨm̱i: “Ɨch jém awiñtípɨc y jém íŋaŋpɨc juuts jém
letras alfa y omega.” Ɨch ait ́ dendewiñɨgam, ait ́t́im
sɨɨp, ait́pa para siempre.

Jém Xiwan iix Cristo juuts tu ̱mpo ̱ñ
9 Mantɨw̱ɨtam, ɨch aXiwan, manacjo ̱dóŋap̱ iga

ɨch annascanet́im jém yaacha ̱ji juuts mimicht́am
jém tánO̱mi Cristo icuyucmɨ. Je tsa ̱m tayo̱xpátpa
iga tanyaachɨýpa iganam tanaŋjóctámpa jém ja̱ma
iga nɨcpa tawagai̱t́i ju̱t ́ iŋjacpa jém tánO̱mi Cristo.
Apajta̱ jém isla iñɨy̱i Patmos porque anaŋmatpa
jém Dios iŋmaṯ́i y anaŋmatpa iga jém Jesucristo
tawɨw̱adáypa.

10 Ɨch ait ́ en el Espíritu cuando núc jém tánO̱mi
ija̱ma. Jesɨc ammatoŋ antuuñiaŋcɨɨm tu ̱m mɨjpɨc
jɨy̱i juuts tu ̱m trompeta iŋjɨy̱i.

11Nɨmpa jém jɨy̱i:
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—Ɨch jém awiñtípɨc y jém íŋaŋpɨc juuts jém le-
tras alfa y omega. T ́it ́am íñixpa sɨɨp jaycaamɨ
tu ̱m librojo̱m. Cutsadaayɨ jém siete grupo ju̱t́
aŋtuumay̱ajpa jém Dios ipɨxiñtám jém naxyucmɨ
de Asia. Cutsadaayɨ jém it ́yajwɨɨp jém attebet
Efeso, Esmirna, Pérgamo, Tiatira, Sardis, Filadelfia
y Laodicea.

12 Jesɨc aámseṯ antuuñiaŋcɨɨm iga ánixiñ i ̱ ajɨýáy.
Cuando aámseṯ, ánix siete jém nooquejcuy tuncuy
de oro.

13 Ju̱t ́ it́ jém siete nooquejcuy tuncuy de oro,
jemum icucmɨ te̱ñ tu ̱m pɨx̱iñ, iámooyi juuts jém
Miññewɨɨp Sɨŋyucmɨ. Iccámne tu̱m yagats yoot́i
núcne hasta ipuyyucmɨ. Iccámnetím ipechoyucmɨ
juuts tu ̱mwɨṯ́ipɨc cinturón de oro.

14 Jém iway jém it ́wɨɨp ico̱bacyucmɨ tsa ̱m po ̱po
juuts lana. Pɨm̱i po̱po juuts nieve. Agui tsocpa jém
iixcuy juuts tu̱m juctɨ aguipɨc yótpa.

15 Jém ipuy agui tsocpa juuts wɨbɨc bronce.
Tsocpa juuts tɨŋ́cuy pijneta ̱ juctjo̱m. Tsa̱m pɨm̱i
jɨypa juuts t ́i̱ñpa jém nɨ cuando comne.

16 Imatspacne siete ma̱tsa iŋwɨc̱ɨɨmɨ. Jém ijɨpjo̱m
putpa tu̱m espada agui tsu̱pa icudoslado. Jém
iámooyi pɨm̱i tsocpa juuts jém ja̱ma cuando agui
pɨm̱i pijpa.

17 Cuando ánix, acutɨŋ ipuycɨɨm juuts acaane.
Jesɨc atsɨc con iŋwɨc̱ɨ. Anɨḿáy:

—Odoy cɨŋ̱ɨ. Ɨch jém awiñtípɨc y jém íŋaŋpɨc.
18 Ɨch jém avivopɨc. Accaata̱, pero sɨɨp ait́ vivo

para siempre. Ɨch anait́ jém llave para jém lugar
ju̱t́ pajyajta ̱p jém caaneyajwɨɨp.
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19 Jaycaamɨ t ́it́am íñixñe, t ́it́am íñixpa sɨɨp y jém
miñpáppɨc ocmɨm.

20Sɨɨpmanaŋquejáypa jém jɨx̱i jém aŋnécnewɨɨp, t́i
nɨmtooba jém siete ma̱tsa jém ammatspacnewɨɨp
anaŋwɨc̱ɨɨmɨ y jém siete nooquejcuy tuncuy de oro.
Jém siete ma ̱tsa nɨmtooba jém siete aŋmatćɨɨwiñ
jém iŋmatyajpáppɨc jém Dios iŋmaṯ́i para jém siete
grupo de jém Dios ipɨxiñtám ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa. Y
jém nooquejcuy tuncuy de oro nɨmtooba jém siete
ma ̱stɨc ju̱t́ aŋtuumap̱ jém Dios ipɨxiñtám.

2
Cutsadayt́a ̱aŋmaṯ ́i jém it ́yajwɨɨp jémattebetEfeso

1 ’Jáyaayɨ jém pɨx̱iñ jém iŋmatpáppɨc jém Dios
iŋmaṯ́i ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jémDios ipɨxiñtám jém at-
tebet Efeso. Nɨḿaayɨ: “Yɨɨmpɨc nɨmpa jém iniit́wɨɨp
jém siete ma̱tsa icɨɨjo ̱m, jém sɨɨpáppɨc ju̱t ́ tunneta̱
jém nooquejcuy:

2 Ɨchanjo̱doŋ igamimicht́amtsa ̱miŋwɨw̱attámpa
y mánixpɨcpa iga tsa ̱m pɨm̱i miyo̱xatámpa y iga
iñyaachɨyt ́ámpa jém mɨjpɨc yaacha̱ji. Anjo ̱doŋtím
iga d ́a iŋwɨṉanɨgayt́ámpa jém malopɨc pɨxiñtám.
Anjo̱doŋtím iga iŋcutɨt́stámpa jém pɨxiñtám jém
nɨḿaŋtaayap̱áppɨc iga Dios icutsatne. Tsa̱m
wɨq̱uejpa iga mɨgoypaap.

3 Tsa̱m iñyaachɨyt ́ámpa cuando miyaach-
wattamta̱p y cuando mimalwadayt́amta ̱p ɨch
aŋcuyucmɨ. D ́a iñchacneta iga antúŋɨýpa.

4 Pero anait ́ algo en contra de mimicht́am.
Porque d ́am jespɨy antoypa juuts wiñtí cuando
moj aŋcupɨcta.
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5 Jeeyucmɨ jɨs̱taamɨ jutsa ̱p antoyt́a wiñtí cuando
d ́anam micutɨŋneta. Cucactaamɨ jém iñjɨx̱i. E ̱ybɨc
wattaamɨ juuts moj iŋwatta wiñtí. Siiga d ́a
iŋcucactámpa jém iñjɨx̱i, ɨch d ́a jáyñe anɨcpa jemɨc,
manaccáyáypa jém iññooquejcuy tuncuy y d ́a más
tsocpa jémwɨbɨc juctɨ ju̱t́ miit́t́a.

6 Pero tu ̱m wɨbɨc cosa iŋwatta. Iñjóyixtá́mpa t́i
iwatyajpa jém icupɨcneyajwɨɨp jém nicolaítaspɨc
iŋquímayooyi. Ɨch anjóyixpatím jém aŋquímayooyi.

7 Siiga mit́atsɨgɨyt ́a, matoŋtaamɨ t́i nɨmpa jém
Dios iA̱nama ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jémDios ipɨxiñtám.
Nɨmpa así: Siiga iŋcoñwɨýpa jém enemigo, jesɨc
manchiiba jém wɨbɨc cuy it́ɨm iga iŋcútpa jém
michiipáppɨc vida. It ́ jém cuy ju̱t ́ tsa ̱m wɨc̱o̱m ju̱t́
it ́ Dios.”

Cutsadayt́a ̱ aŋmaṯí jém it ́yajwɨɨp jém attebet
Esmirna

8 ’Jáyaayɨt ́im jém pɨx̱iñ jém iŋmatpáppɨc jém Dios
iŋmaṯ́i ju̱t ́ aŋtuumay̱ajpa jém Dios ipɨxiñtám jém
attebet Esmirna. Nɨḿaayɨ: “Yɨɨmpɨc nɨmpa jém
wiñtípɨc y jém íŋaŋpɨc, jém caanewɨɨp id́ɨc, pero sɨɨp
vivojam:

9 Ɨch anjo ̱doŋ t́i sɨṕ iŋwatta. Anjo ̱doŋ iga
tsa ̱mmiyaachwattamta̱p y tsa ̱mmiyaacha̱p, pero
iniit́t ́a tuŋgac riqueza. Anjo̱doŋtím iga tsa̱m mi-
malmalnɨḿáypa jém pɨxiñtám jém ijɨs̱yajpáppɨc iga
nunta Israelpɨc pɨxiñtám, pero d ́a je. Jeeyaj jém
Woccɨɨwiñ imɨɨchi.

10 Odoy cɨŋ̱taamɨ iga tsa̱m miyaachwattamta̱p.
Jém Woccɨɨwiñ micottámpa cárcel algunos de
mimicht́am iga micutɨt́stamta̱p. Tsa̱m pɨm̱i
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miyaachwattamta̱p diez día. Pero yaachɨyt́aamɨ
hasta micaaba, jesɨc ocmɨmanchiiba jém vida jém
d ́apɨc cuyajpa juuts tu ̱m coñwɨyooyi.

11 Siiga mit ́atsɨgɨyt ́a, matoŋtaamɨ t ́i nɨmpa jém
Dios iA̱nama ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jémDios ipɨxiñtám.
Nɨmpa yɨɨmpɨc: Siiga iŋcoñwɨýpa jém enemigo d ́a
wɨscɨy micaaba. Yɨṕ nɨmtooba iga d ́a miñɨcpa ju̱t́
chiiyajta ̱p castigo para siempre.”

Cutsadayta ̱ aŋmaṯ́i jém it ́yajwɨɨp jém attebet
Pérgamo

12 ’Jáyaayɨt ́im jém iŋmatpáppɨc jém Dios iŋmaṯ́i
ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jém Dios ipɨxiñtám jém attebet
Pérgamo. Nɨḿaayɨ: “Yɨɨmpɨc nɨmpa jém iniit́wɨɨp
jém espada jém aguipɨc tsu̱pa icudoslado.

13 Nɨmpa iga ɨch anjo̱doŋ t́i iŋwattámpa.
Anjo̱doŋtím iga miit́t́a jém lugar ju̱t́ iŋjacpa jém
Woccɨɨwiñ. D́a iñchactámpa iga aŋcupɨcpa ni d ́a
iniŋnécpa iga aŋcupɨcneta ni jém ja̱ma cuando
accaata̱ jém iŋcompañero Antipas. Jém pɨx̱iñ tsa ̱m
iñuumaŋmatpa ɨch anaŋmaṯ́i. Accaata̱ ju̱t́ miit́t ́a
mimicht́am jém attebet ju̱t́ it ́ jémWoccɨɨwiñ.

14 Pero anait́ algo en contra de mimicht́am.
Iŋwaganaitt́́a jém attebet Pérgamo algunos jém
malopɨc pɨxiñtám jém d́apɨc ichactooba jém
Balaam iŋquímayooyi. Wiñɨgam jém Balaam
iŋquejáy jém Balac jutsa ̱p icmalwat jém Israelpɨc
pɨxiñtám. Iŋquejáy iga wɨ ̱ iga icɨɨsyajpa jém
ma ̱yi jém accaaneta̱wɨɨp jém watnas iwiñjom̱.
Iŋquejáytím iga wɨa ̱p imalwatyaj con jém malopɨc
yo ̱mtam.
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15 Iŋwaganaitt́́at́im algunos jém pɨxiñtám jém
d ́apɨc ichactooba jém nicolaítaspɨc iŋquímayooyi.
Ɨch anjóyixpatím jém aŋquímayooyi.

16 Jeeyucmɨmannɨḿáypa: Tsactaamɨ iga immal-
wattámpa. Siiga d́a iñchactámpa iga immalwatpa
jesɨc d́a jáyñe anɨcpa ju̱t́ miit́t́a. Nɨcpa áŋaj̱i con-
tra jém malopɨc pɨxiñtám con jém espada jém
anait ́wɨɨp anjɨpjo̱m.

17 Siiga mit ́atsɨgɨyt ́a, matoŋtaamɨ t ́i nɨmpa jém
Dios iA̱nama ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jémDios ipɨxiñtám.
Nɨmpa yɨɨmpɨc: Siiga iŋcoñwɨýpa jém enemigo,
manchiiba jém wiñɨcpɨc wíccuy, jém maná, jém
nécnewɨɨp. Manchiiba tu̱m tsa aguipɨc po ̱po.
Jaycámayñeta̱ jém tsaayucmɨ tu ̱m jo ̱mipɨc nɨy̱i. D ́a
i ̱ ijo̱doŋ i ̱ iñɨy̱i jaycámayñeta̱ jém tsaayucmɨ sola-
mente ijo̱doŋ jém ipɨctsoŋpáppɨc.”

Cutsadayt́a ̱ aŋmaṯ́i jém it ́yajwɨɨp jém attebet
Tiatira

18 ’Jáyaayɨt́im jém pɨx̱iñ jém iŋmatpáppɨc jém Dios
iŋmaṯ́i ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jémDios ipɨxiñtám jém at-
tebet Tiatira. Nɨḿaayɨ: “Nɨmpaasí jémDios iMa ̱nɨc
jém aguipɨc tsocpa iixcuy juuts yótpa tu ̱mjuctɨ, jém
aguipɨc tsocpa ipuy juuts jémwɨbɨc bronce:

19 Ɨch anjo̱doŋ it́u ̱mpɨy t́it ́am iŋwattámpa, iga
tsa ̱m mit ́óyoytá́mpa, iga tsa ̱m iŋcupɨctámpa Dios,
iga tsa ̱m iŋcuyox̱atámpa jém iñtɨ́w̱ɨtam, iga tsa ̱m
iñyaachɨyt ́ámpa cuando miyaachwattamta̱. Sɨɨp
más iŋwɨw̱atpa que cuandomoj iŋcupɨcta.

20 Pero anait́ algo en contra de mimicht́am
porque iñjɨćtámpa iga jém malopɨc yo ̱mo, Jezabel,
iŋquejpa jém malopɨc iŋquímayooyi. Nɨḿaŋtaayap̱
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iga iŋmatpa jém Dios iŋmaṯ́i. Tsa̱m imɨgóyáypa
jém ampɨxiñtám jém acuyo̱xapáppɨc. Nɨmpa wɨ ̱
iga pejóypa y wɨ ̱ iga icɨɨspa jém ma̱yi jém ac-
caaneta ̱wɨɨp jémwatnas iwiñjom̱.

21 Anchi lugar jém yo ̱mo iga ichaguiñ jém
malopɨc jɨx̱i, pero d ́a icucactooba jém ijɨx̱i. D ́a
ichactooba iga pejóypa.

22 Siiga sɨɨp d́a ichacpa iga iwatpa mal, jesɨc
anacmatspa tu ̱m mɨmnei tsa ̱m pɨm̱i jém yo ̱mo.
Y jém malopɨc pɨxiñtám, jém pejoyyajpáppɨc con
jém yo ̱mo, anyaachwatpa con tu̱m castigo siiga d ́a
ichacpa iga it ́úŋɨýpa jémmɨgooyi.

23Anaccaaba jém ipɨxiñtám jém icupɨcneyajwɨɨp
jém mɨgooyi. Jesɨc it ́u ̱mpɨy jém Dios ipɨxiñtám
ijo̱dóŋay̱ajpa iga ɨch anjo̱doŋ t́i iniit́ ia ̱namaŋjom̱
jémpɨxiñtámy t ́i iniit́ jém ijɨx̱iaŋjom̱. Cada tu̱mtu ̱m
demimicht ́ammanyojpa juuts iŋwatneta.

24 Pero los de más de mimicht́am miit́t́aŋwɨɨp
jém attebet Tiatira, d ́a impɨctsoŋta yɨṕ malopɨc
aŋquímayooyi ni d́a iŋcuyujcata jém Woccɨɨwiñ
imɨgooyi. Sɨɨp d ́amanchiiba tuŋgac aŋquímayooyi.

25 Solamente wattaamɨ seguido juuts
manaŋquejayñe hasta amiñpa ju̱t́ miit́t́a.

26 Siiga iŋcoñwɨýpa jém enemigo y d ́a iñchacpa
iga iŋwatpa juuts ɨch aŋwɨa̱ŋjam̱ hasta que miñpa
jém íŋaŋpɨgam ja̱ma, jesɨc manchiiba jém pɨm̱i iga
iniŋjactámpa yɨṕ naxyucmɨpɨc pɨxiñtám.

27 Iniŋjactámpa con tu ̱m tɨŋ́cuy vara con jeet ́im
pɨm̱i juuts achiiñe jém anJa ̱tuŋ Dios. Y yɨṕ
naxyucmɨpɨc naciónyaj cuyajpa ipɨm̱i juuts
cusámáypa tu ̱mnas suuŋ.
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28 Jesɨc manchiibat́im jém wɨṯ́ma ̱tsa jém
químpaap jém cuque̱jacɨɨm.

29 Siiga mit ́atsɨgɨyt ́a, matoŋtaamɨ t́i nɨmpa
jém Dios iA̱nama ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jém Dios
ipɨxiñtám.”

3
Cutsadayt́a ̱ aŋmaṯ́i jém it ́yajwɨɨp jém attebet

Sardis
1 ’Jáyaayɨt ́im jém pɨx̱iñ jém iŋmatpáppɨc jém Dios

iŋmaṯ́i ju̱t ́ aŋtuumay̱ajpa jém Dios ipɨxiñtám jém
attebet Sardis: Nɨḿaayɨ: “Nɨmpa así jém iniit́wɨɨp
jém siete espíritu de Dios jém imatspacnewɨɨp jém
siete ma̱tsa iŋwɨc̱ɨɨmɨ: Ɨch anjo ̱doŋ it ́u̱mpɨy t́it ́am
iŋwattámpa. Nɨmyajpa igamivivo, peromicaane.

2Nawatta̱jɨ cuenta, odoymoŋtaamɨ. Más pɨm̱chi ̱ɨ
jém wɨbɨc jɨx̱i jém uxaŋpɨc tsɨýñe porque cuyaj-
tooba jém wɨbɨc jɨx̱i juuts caatooba. Ánix iga d ́a
capspa iŋwɨw̱atta jém tanJa ̱tuŋ Dios iwiñjom̱.

3 Jɨs̱taamɨ jém aŋquímayooyi jém impɨctsoŋnewɨɨp.
Odoy tsa ̱cɨ iga iŋcupɨcpa. Tsa̱cɨ iga immalwatpa.
Siiga d́a miit́t́a al tanto, jesɨc amiñpa juuts tu ̱m
númpaap tsuucɨɨm. Maŋcupiichcɨɨýpa. D́a iñjoḏoŋ
juchɨx horamiñpamanchi jém castigo.

4 Pero it ́t́im con mimicht ́am jém attebet Sardis
algunos jém pɨxiñtám jém d́apɨc imalwatne,
jém d ́apɨc it́uudɨyñe ipuctu̱cu. Jeeyaj wɨa ̱p
aŋwaganawitýaj wɨa̱ccuyajneta̱ con jém po ̱popɨc
puctu ̱cu. Wɨa ̱p icám jém po ̱popɨc puctu ̱cu porque
d ́a imalwatne.
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5 Siiga i ̱ icoñwɨýpa jém enemigo, accámaytá ̱p
tu ̱m po ̱pyoot́i y d ́a nunca anactogóyáypa iñɨy̱i jém
librojo̱m ju̱t́ jaycámneta̱ jém pɨxiñtám iñɨy̱i jém
anchiipáppɨc jém vida jém d́apɨc cuyajpa. Núcpa
ja̱ma iga ampɨctsoŋpa jém anJa ̱tuŋ Dios iwiñjom̱
ju̱t́ it ́ jém sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám. Ɨch anaŋmadáypa
iga jém pɨx̱iñ ɨch ammɨɨchi.

6Siigamit́atsɨgɨyt́amatoŋtaamɨ t́i nɨmpa jémDios
iA̱nama ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jém Dios ipɨxiñtám.”

Cutsadayt́a ̱ aŋmaṯ́i jém it ́yajwɨɨp jém attebet
Filadelfia

7 ’Jáyaayɨt ́im jém pɨx̱iñ jém iŋmatpáppɨc jém Dios
iŋmaṯ́i ju̱t ́ aŋtuumay̱ajpa jém Dios ipɨxiñtám jém
attebet Filadelfia. Nɨḿaayɨ: “Nɨmpa yɨɨmpɨc
jém Cristo jém d ́apɨc táŋcaɨý, jém iŋmatpáppɨc jém
nu ̱mapɨcaŋmaṯ́i. Je iniit́ jém llavede jém reyDavid.
Jém Cristo una vez íŋáyñeum jém puerta d ́a i ̱wɨa ̱p
iŋnúc. Cuando iŋnúcneum jém puerta d ́a i ̱ wɨa ̱p
íŋáy.

8 Ɨch anjo ̱doŋ t ́it́am iŋwatneta. Sɨɨp, antsacne
tu ̱m puerta iŋwiñjom̱, áŋáyñe. D́a i̱ wɨa ̱p iŋpaj.
Maŋwadáy así porque aunque uxaŋ impɨm̱i, agui
iŋwadaytá́mpa caso iga iŋcupɨctámpa ɨch anaŋmaṯ́i.
D ́a iniŋnéctámpa ɨch annɨy̱i.

9 Sɨɨp ɨch aŋcɨɨjuŋcotpa jém iŋtuumaw̱atnewɨɨp
jém Woccɨɨwiñ, jém nɨmyajpaap iga nunta judíos
pero d ́a je, mɨgóypa. Sɨɨp ɨch aŋwatpa igamiñyajiñ y
co̱ste̱nyajiñ impuycɨɨm iga iixyajpa iga agui man-
toypa.

10Mimicht ́am tsa ̱m iŋwatne juuts mannɨḿayñe.
Iñyaachɨyt́a jém yaacha̱ji. Jeeyucmɨ maŋcupujpa
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iga odoy iññascatámiñ jémmɨjpɨc yaacha̱ji cuando
núcpa jém ja̱ma iga tsa̱m cutɨt́sta̱p it ́u ̱mpɨy jém
pɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp yɨṕ naxyucmɨ.

11 D ́a jáyñe amiñgacpa. Odoy tsa ̱cɨ jém wɨbɨc
aŋmaṯ ́i jém iniit́wɨɨp iga odoy i ̱wɨa ̱iñ miccáyáy jém
iŋcoñwɨyooyi.

12 Jém icoñwɨypaap jém enemigo, anaccámpa
juuts jém Dios ima̱stɨc icom iga icóppacpa jém
ima̱stɨc. Jemum nɨcpa i ̱t́i para siempre. D ́a
nunca putpa. Anjaycámáypa jém anJa ̱tuŋ Dios
iñɨy̱i jém pɨx̱iñ iwiñpacyucmɨ. Anjaycámáypatím
jém jo̱mipɨc Jerusalén iñɨy̱i jémmiñpáppɨc sɨŋyucmɨ.
Jém anJa ̱tuŋ Dios imɨɨchi jém icutsatpaap yɨṕ
naxyucmɨ. Ocmɨ anjaycámáypatím jém pɨx̱iñ
iwiñpacyucmɨ jém jo̱mipɨc annɨy̱i.

13 Siiga mit ́atsɨgɨyt ́a, matoŋtaamɨ t́i nɨmpa
jém Dios iA̱nama ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jém Dios
ipɨxiñtám.”

Cutsadayt́a ̱ aŋmaṯ́i jém it ́yajwɨɨp jém attebet
Laodicea

14 ’Jáyaayɨt́im jém pɨx̱iñ jém iŋmatpáppɨc jém Dios
iŋmaṯ́i ju̱t ́ aŋtuumay̱ajpa jém Dios ipɨxiñtám jém
attebet Laodicea. Nɨḿaayɨ: “Nɨmpa así jém d́apɨc
mɨgóypa, jém wɨbɨc testigo jém nuumaŋmatpaap,
jém co̱bacpɨc, jémmojwɨɨp iwat it ́u ̱mpɨy cosa.

15 Ɨch anjo̱doŋ it ́u̱mpɨy t ́it́am iŋwattámpa.
Anjo̱doŋtím iga d́a mipagac ni d́a mipijpa. Yɨṕ
nɨmtooba iga d́apɨm̱i anjóyixpani d́apɨm̱i antoypa.
Máswɨ ̱meega anjóyixpa o antoypa.



APOCALIPSIS 3:16 xii APOCALIPSIS 3:22

16Pero comomijocox nomás y d́amipagac ni d ́a
mipijpa, jesɨc mantsujputpa juuts tu ̱m cosa d́apɨc
wɨ.̱

17 Mimicht ́am miñɨmtámpa iga tsa ̱m mirico,
tsa ̱m iniit́ jém iñyox̱a ̱ji y d́a t́i mit́ogóyáy. Pero
d ́a iñjoḏoŋtam iga tsa ̱m miyaacha ̱p, tsa ̱m miu-
uguyt ́im. Tsa̱mmipobre, micáchtí, iŋcusɨc̱ɨ.

18 Jeeyucmɨ ɨch manaŋquímpa: Juyt ́aamɨ jém
wɨbɨc oro jém ɨchpɨc anait ́ jém wɨṯsacnewɨɨp
jém juctjo̱m iga iniit́t́ámiñ jém wɨbɨc riqueza.
Juyt ́aamɨt́im jém po̱popɨc yoot́i jém ɨchpɨc anait́
iga iŋcusuypa jém immɨjta ̱y porque iŋcusɨc̱ɨ iga
odoy michaa ̱iñ. Co ̱tɨ íñixcom̱ jém ixcuy ichoy iga
miixixóyiñ.

19 Jém antoypáppɨc aŋwogáypa siiga imalwatpa.
Anchiiba castigo iga ichaguiñ iga imalwatpa.
Wɨw̱attaamɨ con it ́u̱mpɨy íñaṉama.

20 I̱xɨ, ɨch yɨɨm ate̱ñ tu ̱m puerta aŋnac̱a. Sɨṕ
antɨcs jém puerta. Anjɨýáypa jém tɨc io̱mi. Siiga
amatóŋáypa jém anjɨy̱i y íŋáypa jém puerta, jesɨc
ɨch atɨgɨypa jém pɨx̱iñ it ́ɨcjo ̱m. Aŋwaganawícpa jém
pɨx̱iñ.

21 It ́u̱mpɨy jém icoñwɨyyajwɨɨp jém enemigo an-
chiiba tu ̱m lugar iga aŋwaganacoṉ̃pa jém aŋjagooyi
ico ̱ñcuyyucmɨ. Jext́im juuts aɨch cuando aŋcoñwɨý
jém ánenemigo, nɨc aŋwaganacoṉ̃ jém anJa̱tuŋ Dios
ico ̱ñcuyyucmɨ, jém itrono.

22 Siiga mit ́atsɨgɨyt ́a, matoŋtaamɨ t́i nɨmpa
jém Dios iA̱nama ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa jém Dios
ipɨxiñtám.”

4
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Jém it ́yajwɨɨp sɨŋyucmɨ ijɨs̱yajpa Dios
1 Jesɨc ocmɨ aámquím, ánix tu̱m puerta áŋáyñe

sɨŋyucmɨ. E̱ybɨc ammatoŋ jém jɨy̱i jex juuts jém
trompeta iŋjɨy̱i. Ajɨýáy. Anɨḿáy:

—Quiimɨ yɨɨm. Manaŋquejáypa t́i miñpa ocmɨm.
2 Jesɨc jeet ́i rato tsa̱m anait ́ jém Dios iA̱nama.

Ánix iga tunne tu ̱m aŋjagooyi ico ̱ñcuy sɨŋyucmɨ.
Co ̱ññɨm̱ jém ico ̱ñcuyyucmɨ.

3 Jém co̱ñwɨɨp jém aŋjagooyi ico ̱ñcuyyucmɨ jém
iámooyi jex juuts tu ̱m jém wɨbɨc tsa jém aguipɨc
tsocpa jém jaspe y de cornalina. Ju ̱t́ it ́ jém co̱ñcuy
icuwoyxe̱tne tu̱m júŋic̱hi agui tsu̱s juuts tu ̱m es-
meralda.

4 Ánixtím tuŋgac veinticuatro jém aŋjagooyi
ico ̱ñcuy icuwoyxe̱tne jém mɨjpɨc co ̱ñcuy. Jemum
co̱ñyaj veinticuatro wɨd ́ayt́am. Agui po ̱po
ipuctu ̱cu. Cada tu ̱mtu̱m iccámneyaj tu ̱mcorona de
oro ico ̱bacyucmɨ.

5 Jém aŋjagooyi ico ̱ñcuycucɨɨm putpa majɨywiñ.
Agui t́i ̱ñpa, agui nácsóypa. Jém co̱ñcuy iwiñjom̱
yótpa siete juctɨ de jém siete espíritu jém Diospɨc
imɨɨchi.

6 Jém aŋjagooyi ico̱ñcuy iwiñjom̱ it ́ tu ̱m lamar
taŋcuámnaspa juuts tu ̱m vidrio juuts tu ̱m cristal-
ino.
It ́ cuatro vivopɨc cosa icuwoyxe̱tneyaj jém

co̱ñcuy. Icuteronaps ixcuy iwiñjom̱ y it ́uuñiaŋcɨɨm.
7Tu̱m jémvivopɨc cosa juuts tu ̱mca ̱ŋ. Jém tuŋgac

juuts tu̱m ma̱ñtoro. Jém tuŋgac iwiñpac juuts tu ̱m
pɨx̱iñ. Jém tuŋgac juuts tu ̱m tajpi quecpa ixɨ.

8 Icucuatro jém vivopɨc cosa cada tu ̱mtu ̱m iniit́
seis ixaj. Jém ixajyucmɨ y jém ixajcucɨɨm naps
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ixcuyt́im. Sɨŋñi y tsuucɨɨm d́a jejyajpa. Seguido
nɨmyajpa:
Tsa̱mmiwɨ,̱ tsa̱mmiwɨ,̱ tsa ̱mmiwɨ,̱ mánO̱mi Dios,
mich iniit́ it́u ̱mpɨy impɨm̱i.
Miit ́ dende wiñɨgam,
miit́t ́im sɨɨp,
miit́ para siempre.

9 Jém vivopɨc cosa icujíppa y ichiiba gracia
jém co ̱ñwɨɨp jém aŋjagooyi ico ̱ñcuyyucmɨ jém d́apɨc
nunca cuyajpa. Cada vez iwatpa así

10 jesɨc jém veinticuatro wɨd́ayt́am ico̱steeñayyaj
jém Dios iwiñjom̱ ju̱t́ co̱ñ jém co̱ñcuyyucmɨ.
Ijɨs̱yajpa tanJa ̱tuŋ Dios jém d ́apɨc nunca cuyajpa
ivida. Jesɨc jeeyaj ipatsquedáy jém corona jém
aŋjagooyi ico ̱ñcuy iwiñjom̱. Nɨmyajpa:
11MánO̱mi Dios, wɨ ̱ iga maŋcujíptámpa.
Maŋcujíppa iga tsa ̱mmiwɨa ̱p y tsa ̱m iniit ́ impɨm̱i.
Mich iŋwat it ́u ̱mpɨy cosa.
It ́yaj it́u ̱mpɨy cosa porquemich iŋwɨa̱ŋjam̱.
Jeeyucmɨ iŋwatne.

5
Jém libro y jém Cordero

1 Jesɨc ánix iga jém co̱ñwɨɨp jém co̱ñcuyyucmɨ
imatspacne tu ̱m libro iŋwɨc̱ɨɨmɨ. Jém libro juuts
tu ̱m yagatspɨc to̱to wotneta̱. Jayñetím aŋsɨc̱mɨ y
jayñetím jojmɨ. Jém to̱to aŋtsajne con siete sello.

2 Jesɨcánix tu ̱msɨŋyucmɨpɨcpɨx̱iñ tsa ̱miniit ́ ipɨm̱i.
Agui jɨypa. Nɨmpa:

—¿I ̱ iniit́ jém autoridad iga íŋáypa jém libro iga
ijacpa jém sello?
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3Pero d ́a i ̱ jémwɨa ̱paap íŋáy. Ni jém sɨŋyucmɨpɨc,
ni jém naxyucmɨpɨc, ni jém más nascɨɨmpɨc d́a i̱
wɨa ̱p íŋáy jém libro ni d́a i ̱wɨa ̱p iám.

4 Jesɨc tsa̱m pɨm̱i awej porque d́a quej ni tu ̱m
pɨx̱iñ jémwɨa ̱paap íŋáy jém libro iga imaypa. Ni d ́a
i ̱wɨa̱p iám.

5 Jesɨc tu ̱mde jémwɨd́ayt́am anɨḿáy:
—Odoy we̱jɨ. Mannɨḿáypa iga jém León jém

tsucumnewɨɨp de jém tribu de Judá, jém rey David
io ̱cma̱nɨc, icoñwɨý it ́u ̱mpɨy jém ienemigoyaj. Je
wɨa ̱p íŋáy jém libro. Wɨa ̱p ijac jém siete sellos.

6 Ánix jém Cordero noco te̱ñ jém aŋjagooyi
ico ̱ñcuyaŋnac̱a ju̱t́ it ́ jém cuatro vivopɨc cosa, jém
veinticuatro wɨd ́ayt́am iwiñjom̱. Quejpa iga ac-
caaneta ̱ id ́ɨc jém Cordero, pero sɨɨp pɨsneum. Iniit́
siete iwaŋ y siete iixcuy. Yɨṕ nɨmtooba jém
siete espíritu jém icutsatnewɨɨp Dios icuwɨṯ́i yɨṕ
naxyucmɨ.

7 Jém Cordero miñ ipɨc jém libro ju̱t ́ imatspacne
iŋwɨc̱ɨɨmɨ jém co̱ñwɨɨp jém aŋjagooyi ico ̱ñcuyyucmɨ.

8 Cuando ipɨc jém libro, jesɨc jém cuatro vivopɨc
cosa y jém veinticuatro wɨd ́ayt́am ico̱ste ̱ñáypa jém
Cordero iwiñjom̱. Cada tu ̱mtu ̱m de jémwɨd́ayt́am
iniit́ tu̱m arpa y tu ̱m xa ̱nu de oro. Comne jém
xa ̱nucon jémwɨbɨcpo̱ma. Jémpo̱manɨmtooba jém
oraciones jém iwatnewɨɨp jém Dios ipɨxiñtám.

9 Jesɨc iwanyajpa tu ̱m jo ̱mipɨc wa̱ñi. Nɨmyajpa:
Mich wɨa ̱p impɨc jém libro.
Wɨa ̱p iñjac jém siete sellos.
Porquemiccaata̱ iga anyojayt́a antáŋca.
Iñtégáy iññɨɨpiñ iga iñjúyayñe para Dios
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pɨxiñtám de it ́u̱mpɨy raza,
jém iŋmatyajpáppɨc tuŋgac aŋmaṯ́i,
jém it ́yajwɨɨp tuŋgac naxyucmɨ y de jém tuŋgac

naciónyaj.
10Dios accámta iga aŋjagooyi y apa̱nijt ́am
iga aŋcuyox̱atámpa Dios
iga anaŋjactámpa jém it ́yajwɨɨp yɨṕ naxyucmɨ.

11 Ocmɨ ánix iga aŋtuumaṉeyaj tsa ̱m jáyaŋ
jém sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám. Ammatóŋáy ijɨy̱i.
Icute̱ñxeṯneyaj jém aŋjagooyi ico ̱ñcuy ju̱t́ it ́ jém
cuatrovivopɨc cosay jémwɨd́ayt́am. It ́yajmillones
ymillones de jém sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám.

12Tsa̱m pɨm̱i jɨyyajpa. Nɨmyajpa:
Taŋcujíptámpa jém Cordero jém accaaneta̱wɨɨp id́ɨc
porque tsa ̱mwɨa̱p.
Wɨ ̱ iga ipɨctsoŋ it ́u̱mpɨy ipɨm̱i
y jém riqueza y jémwɨbɨc jɨx̱i.
Wɨ ̱ iga jém pɨxiñtám icujípyajiñ
y ichiiyajiñ gloria.

13 Ammatoŋtím iga jɨyyajpa it ́u̱mpɨy jém
Dios iwa̱t ́i, jém it ́yajwɨɨp sɨŋyucmɨ, jém it ́yajwɨɨp
naxyucmɨ, jém it ́yajwɨɨp nascɨɨm, jém it ́yajwɨɨp jém
lamar y it ́u ̱mpɨy cosa ju̱t ́iŋquej. Nɨmyajpa:
Wɨ ̱iga taŋwɨw̱adayt́ámiñ jém co̱ñwɨɨp jém aŋjagooyi

ico̱ñcuyyucmɨ
y jém Cordero para it ́u̱mpɨy tiempo.
Taŋcujíptámpa,
tanchiit́ámpa gloria,
aŋwɨa̱ŋjam̱ta iga aŋjactámpa.

14 Jesɨc jém cuatro vivopɨc cosa nɨmyajpa:
—Amén. It ́umwɨ.̱
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Jém veinticuatro wɨd ́ayt́am co̱steeñactɨŋyaj. Moj
ijɨs̱yaj Dios, jém d́apɨc nunca cuyajpa ivida.

6
Jagayt ́a̱ jém libro iŋnúccuy

1 Jesɨc ánix cuando jém Cordero ijac jémwiñtípɨc
sello jém libroyucmɨ. Ammatoŋ iga jɨy tu̱m jém
vivopɨc cosa. Agui t́i ̱ñpa jém ijɨy̱i juuts majɨywiñ.
Anɨḿáy:

—¡Miṉ̃ɨ, aamɨ!
2 Jesɨc ánám. Ánix tu̱m po ̱pcawaj. Jém

iquímcanewɨɨp jém po ̱pcawaj imatspacne tu ̱m
picxi icɨɨjo ̱m. Iccámne ico̱bacyucmɨ tu ̱m corona.
Nɨcpa icoñwɨý jém ienemigo.

3Cuando jémCordero ijac tuŋgac jém sello jém li-
broyucmɨ, jesɨc ammatoŋ iga jɨy jém tuŋgacvivopɨc
cosa. Anɨḿáy:

—¡Miṉ̃ɨ, aamɨ!
4 Jesɨc put tuŋgac cawaj, tsabatspɨc. Jém

iquímcanewɨɨp chiit́a ̱ tu ̱mmɨjpɨc espada. Chiit́a ̱t́im
jém pɨm̱i iga ictsucumpa jém guerra iga tsa ̱m
áŋay̱ajpa jém pɨxiñtám iga naccaayajta̱p.

5Cuando jém Cordero ijac tuŋgac jém libro ixello
jém trespɨc, ammatoŋ iga jɨypa jém tuŋgac vivopɨc
cosa. Anɨḿáy:

—¡Miṉ̃ɨ, aamɨ!
Jesɨc ánám. Ánix tu̱m yɨc cawaj. Jém

iquímcanewɨɨp inisɨɨba tu ̱mbalanza icɨɨjo ̱m.
6 Jesɨc ammatoŋ tu ̱m jɨy̱i ju̱t́ it ́yaj jém cuatro

vivopɨc cosa. Nɨmpa:
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—Mu ̱ma ja ̱ma yo ̱xayajpa iga icoñwɨýpa tu ̱mkilo
de trigo o tres kilo de cebada. Odoy acca̱ɨ jém
olivos icuy jém pɨcta ̱paap para aceite ni jém uvas
icuy.

7 Jesɨc cuando jém Cordero ijac tuŋgac jém libro
ixello jém cuatropɨc, ammatoŋ iga jɨypa tuŋgac jém
vivopɨc cosa. Anɨḿáypa:

—¡Miṉ̃ɨ, aamɨ!
8 Jesɨc ánám. Ánix tu ̱m cawaj d ́a wɨ ̱ icolor agui

cupuchayñe. Jém iquímcanewɨɨp iñɨy̱i jém accaoy-
paap. It ́úŋɨýpa jém Hades, yɨṕ nɨmtooba jém lu-
gar ju̱t́ it ́ jém caaneyajwɨɨp. Chiiyajta̱ jém pɨm̱i
iga iccaayajiñ tu̱m cuarta parte yɨṕ naxyucmɨpɨc
pɨxiñtám con jém espada, con jém yuu, con jém
malopɨc caacuy y con jém jɨmñi ani ̱matyaj jém
it ́yajwɨɨp yɨṕ naxyucmɨ.

9 Jesɨc cuando jém Cordero ijac tuŋgac jém
libro ixello jém cincopɨc, ánix jém altarcucɨɨm
jém pɨxiñtám ia̱namayaj jém accaaneyajta̱wɨɨp
jém Dios iŋmaṯ́i icuyucmɨ porque d ́a iŋnéc iga
icupɨcyajpa tánO̱mi Cristo.

10 Jém a̱namayaj tsa ̱mpɨm̱i jɨyyajpa. Nɨmyajpa:
—MánO̱mi Dios, tsa ̱m miwɨ.̱ Mich miñu̱mapɨc.

¿Hasta jusaŋ iŋcɨɨpiŋpa jém malopɨc pɨxiñtám jém
it ́yajwɨɨp vivo jém naxyucmɨ iga antségáypa jém
aŋco̱bac?

11 Jesɨc cada tu ̱mtu̱m jém a ̱nama chiit́a ̱ tu̱m ya-
gats yoot́i tsa̱m po ̱po. Nɨḿayyajta̱ iga poyjejyajiñ
tu ̱m rato hasta que capspa jém numero de jém
it ́ɨw̱ɨtam jém accaayajta̱páppɨc juuts jeeyaj, jém
icuyo̱xayajpáppɨct́im jém Cristo.



APOCALIPSIS 6:12 xix APOCALIPSIS 7:1

12 Jesɨc cuando jém Cordero ijac jém tuŋgac jém
libro ixello jém seispɨc, ánix iga miñ tu ̱m nasyɨɨxi
tsa ̱m pɨm̱i. Cupiicha̱ jém ja ̱ma juuts tu ̱m puctu ̱cu
tsa ̱myɨc. Jém po ̱ya se ̱t juuts nɨɨpiñ agui tsabats.

13 Jémma̱tsa jém it ́wɨɨp sɨŋyucmɨ actɨŋ naxyucmɨ
juuts cuando tu ̱mmɨjpɨc sa̱wa icyojpa jém tsuj it ́ɨm
cuandoma̱ñiñam.

14 Jém sɨŋ togoypa juuts tu ̱m to̱to cuando
taŋwoṯpa. It ́u ̱mpɨy jém co̱tsɨc y jém isla accáytá̱
ilugar ju̱t́ id́ɨc it ́.

15 Jesɨc it ́u̱mpɨy jém aŋjagooyiyaj y jém
iniit́yajwɨɨp ipɨm̱i yɨṕ naxyucmɨ y jém soldado
iŋjagooyi y jém ricoyaj y jém iniit́wɨɨp ipɨm̱i con
it ́u ̱mpɨy jém esclavoy jémd ́apɨc je esclavo, it ́u ̱mpɨy
tsa ̱mcɨŋ̱yajpa,wagayamyajpa jém tsaajosjo ̱my jém
tsaaŋjom̱ jém co̱tsɨgaŋjoj.

16 Iñɨḿayyajpa jém co ̱tsɨc y jém tsa:
—Acuchijquettaamɨ, acya̱mɨ iga odoy aixiñ jém

co̱ñwɨɨp jém tronoyucmɨ iga jém Cordero achiiba
jém tsa ̱mmɨjpɨc castigo.

17 Porque núcne jém ja̱ma iga chiiyajta ̱p castigo
jém malopɨc pɨxiñtám. ¿I ̱ wɨa ̱p it ́eeñaŋjac Dios
iwiñjom̱?

7
Accámayyajta̱ sello jémDios ipɨxiñt́am

1 Jesɨc ocmɨ ánix cuatro sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám
te̱ñyaj icucuatro esquina de yɨṕ naxyucmɨ. Icte̱ñ
jém cuatro sa ̱wa iga odoy sujóyiñ yɨṕ naxyucmɨ.
D ́a ixujpa ni jém lamar ni jém cuyyaj.
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2 Jesɨc ánix tuŋgac jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ químpa
jém aŋjam̱químmɨ. Iniit́ jém sello jém vivopɨc Dios
imɨɨchi. Jesɨc pɨm̱i jɨypa jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ.
Ijɨýáy jém tuŋgac cuatro sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám jém
iniit́wɨɨp jém pɨm̱i iga imalwadáypa jém nas y jém
lamar.

3Nɨmpa:
—Odoy malwadaayɨ ni jém nas ni jém lamar

ni jém cuyyaj hasta que tanaccámáypa jém sello
iwiñpacyucmɨ jém icuyo̱xayajpáppɨc Dios.

4 Jesɨc ammatoŋ igaaccámayyajta̱ jém sello ciento
cuarenta y cuatro mil pɨxiñtám de it ́u̱mpɨy jém
tribu de jém Israelpɨc pɨxiñtám.

5 Accámayyajta̱ sello doce mil pɨxiñtám de jém
tribu de Judá, y doce mil pɨxiñtám de jém tribu de
Rubén, y docemil pɨxiñtám de jém tribu de Gad,

6ydocemil pɨxiñtámde jém tribudeAser, y doce
mil pɨxiñtám de jém tribu de Neftalí, y doce mil
pɨxiñtám de jém tribu deManasés,

7 y doce mil pɨxiñtám de jém tribu de Simeón, y
docemil pɨxiñtám de jém tribu de Leví, y docemil
pɨxiñtám de jém tribu de Isacar,

8 y doce mil pɨxiñtám de jém tribu de Zabulón, y
doce mil pɨxiñtám de jém tribu de José y doce mil
pɨxiñtám de jém tribu de Benjamín.

Jáyaŋ jém pɨxiñt́am icámneyaj jém popyoot́i
9 Ocmɨ ánix iga aŋtuumaṉeyaj tsa ̱m jáyaŋ

pɨxiñtám, d ́a i̱ wɨa̱p imay. It ́yaj it ́u̱mpɨy clase
de pɨxiñtám, jém tuŋgac pɨxiñtám, jém jɨyyajpáppɨc
tuŋgac aŋmatí̱mɨ y jém tuŋgac naxyucmɨpɨc.
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Te̱ñyaj jém trono iwiñjom̱ y jém Cordero iwiñjom̱.
Icámneyaj yagats yoot́i tsa̱m po̱po. Imatspacne
icɨɨjo ̱m tu ̱m suyat iay.

10 It ́u ̱mpɨy tsa ̱mpɨm̱i jɨyyajpa. Nɨmyajpa:
Tacɨacputnetámum jém tanJa ̱tuŋ Dios
jém co̱ñwɨɨp jém tronoyucmɨ
con jém Cordero.
11 It ́u̱mpɨy jém sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám
icute ̱ñxeṯneyaj jém trono. It ́yajt́im jémwɨd ́ayt́amy
jém cuatrovivopɨc cosa. Jesɨc it ́u ̱mpɨy jém it ́yajwɨɨp
je ̱m tocsneactɨŋyaj jém trono iwiñjom̱ iga ijɨs̱yajpa
Dios.
12Nɨmyajpa it ́u ̱mpɨy:
¡Amén! Taŋcujíptámpa tanJa ̱tuŋ Dios.
Tsa̱mwɨbɨc aŋjagooyi.
Tannɨḿayt́ámpa iga iyucuɨpdios.
Je iniit́ it ́u̱mpɨy ijɨx̱i y it ́u ̱mpɨy ipɨm̱i.
Wɨa ̱p iwat it́u ̱mpɨy cosa.
Wɨ ̱ iga taŋcujíppa Dios it ́u̱mpɨy jém siglos. Amén.

13 Jesɨc tu ̱m jémwɨd́ayt́am acwác. Anɨḿáy:
—¿Que i ̱apaap yɨṕyaj pɨxiñtám jém icámneyajwɨɨp

jém yagatsyoot́i tsa̱m po̱po? ¿Ju̱t́ miññeyaj?
14 Jesɨc ɨch annɨḿáy:
—Mich iñjoḏoŋ.
Jesɨc jémwɨd́a ̱ya anɨḿáy:
—Yɨṕyaj pɨxiñtám iñascayaj jém mɨjpɨc yaacha̱ji.

Icheeyaj jém iyoot ́i con jém Cordero iñɨɨpiñ hasta
tsɨý tsa ̱mpo ̱po.

15 Jeeyucmɨ wɨa ̱p iñúcyaj jém aŋjagooyi itrono
iwiñjom̱. Wɨa ̱p icuyo̱xayaj Dios tsuucɨɨm y sɨŋñi
jém sɨŋyucmɨpɨc ma̱stɨcjo̱m. Y Dios, jém co̱ññewɨɨp
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jém tronoyucmɨ, iyo ̱xpátpa jém ipɨxiñtám con
ipɨm̱i porque iwaganait́.

16 Jesɨc d́a más yua̱yajpa ni d ́am nɨćtɨtsyajpa ni
d ́am iñooba jém ja̱ma ni jém pi̱ji.

17 Porque jém Cordero jém it ́wɨɨp cucmɨ jém
trono iwatpa cuenta jém ipɨxiñtám. Ininɨcpa jém
wɨbɨc nɨixcuy ju̱t́ putpa jém nɨ jém tachiipáppɨc
vida. JesɨcDios icujicháyáypa it́u ̱mpɨy jém iixcaŋnɨ.

8
Jacta ̱ jém íŋaŋpɨc libro iŋnúccuy

1 Jesɨc cuando jém Cordero ijac jém íŋaŋpɨc libro
ixello, jém sietepɨc, d ́a t́i tsɨgóypa sɨŋyucmɨ como
tu ̱mmedia hora.

2 Ocmɨ ánix siete sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám jemum
te̱ñyaj jém Dios iwiñjom̱. Chiiyajta̱ siete trompeta.

3Ánixtím tu ̱m sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ icunúc jém altar
de oro, jemum te̱ñ. Inisɨɨba tu̱m xa ̱nu de oro
ju̱t́ noota ̱p jém po ̱ma. Chiit ́a̱ jáyaŋ jém po ̱ma iga
iñooba jém altaryucmɨ jém Dios iwiñjom̱ iganam
iwatyajpa oración jém Dios ipɨxiñtám.

4 Jesɨc jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ imatspacne jém
xa ̱nu. Jooga ̱p jém po ̱ma. Químpa jém po ̱ma ijo ̱co,
waganúcyajpa jém Dios iwiñjom̱ con jém oración
jém iwatyajpaap jém Dios ipɨxiñtám.

5 Jesɨc ipɨc jém xa ̱nu de oro, icucom jém juuy.
It ́op ju̱t́ yótpa jém juctɨ jém altaryucmɨ, ipatsquet
hasta naxyucmɨ. Jesɨc agui t́i ̱ñpa majɨywiñ, tsa ̱m
nácsóypa, tsa ̱mquénpa. Yɨɨspa nas.

Susta̱p jém cuatro trompeta
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6 Jesɨc jém siete sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám
jém iniit́yajwɨɨp jém siete trompeta moj
nawɨṯsacyajta ̱ji iga susyajpa.

7 Jesɨc suspa jémwiñtípɨc sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ, actɨŋ
naxyucmɨ jém ɨcxt́uj y juctɨ motne con nɨɨpiñ. Jip-
squet tu̱m tercera parte jém nas y jém cuyyaj.
Jipsquett ́im it́u ̱mpɨy jém tsu ̱spɨc pɨmyaj.

8 Ocmɨ suspa jém tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém
wɨste̱npɨc. Jesɨc ánix juuts tu̱m mɨjpɨc co̱tsɨc agui
jípspa, patsquetta ̱ lamar. Jesɨc se ̱tpa iga nɨɨpiñ tu ̱m
tercera parte de jém lamar.

9 Caayaj tu ̱m tercera parte de it́u ̱mpɨy jém
it ́yajwɨɨp lamar. Actogoyyajta̱ tu ̱m tercera parte
de it ́u ̱mpɨy jém barcoyaj.

10 Ocmɨ suspa jém tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém
tucute ̱npɨc. Actɨŋ sɨŋyucmɨ tu ̱mmɨjpɨcma̱tsa. Yótpa
jémma̱tsa juuts tu ̱m juctɨ. Ictsɨý tu ̱m tercera parte
de jém ríoyaj y de jém nɨixcuy.

11 Jémma̱tsa iñɨy̱i jém ta̱mpɨc. Jesɨc tu̱m tercera
parte de jém ríoyaj y jém nɨixcuy se̱tpa iga ta̱m.
Jesɨc caayaj jáyaŋ jém pɨxiñtám porque ta̱m jém nɨ.

12 Ocmɨ suspa jém tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém
cuatropɨc. Pích tu ̱m tercera parte jém ja̱ma icho ̱ca
y jém po ̱ya icho̱ca y jémma ̱tsa icho̱ca. D ́a pɨm̱i tso-
cyajpa. Sɨŋñi d́a jespɨy tsocpa jém ja ̱ma. Tsuucɨɨm
d ́a jespɨy tsocpa jém po ̱ya ni jémma ̱tsa.

13 Jesɨc ánix tu ̱mtajpi quécpa sɨŋyucmɨ. Ammatoŋ
iga pɨm̱i jɨypa. Nɨmpa:

—Agui uuguyt ́im jém pɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp yɨṕ
naxyucmɨ. Porque tsɨý tucute̱n jém sɨŋyucmɨpɨc
pɨxiñtám iga ixuspa jém itrompeta.
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9
1 Jesɨc jém tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém cincopɨc

ixus jém itrompeta. Ánix juuts tu̱m ma̱tsa actɨŋ
sɨŋyucmɨ hasta yɨṕ naxyucmɨ. Y jém actɨŋnewɨɨp
naxyucmɨ chiit́a̱ jém llave iga íŋáypa jémmɨjpɨc jos
tsa ̱m jojmɨ.

2 Jesɨc íŋáy jémmɨjpɨc jos tsa ̱m jojmɨ. Putpa tu ̱m
jo ̱co jém josjo̱m juuts jooga̱p tu̱m mɨjpɨc horno.
Jém jo ̱co iŋjoogap̱ac jém ja ̱ma icho ̱ca, cupiicha̱
icuwɨṯ ́i yɨṕ naxyucmɨ.

3 Jesɨc jém jo ̱coaŋjom̱ putyaj jáyaŋ jém a ̱wu.
Actɨŋpa naxyucmɨ. Jém a ̱wu jex juuts cacwi tsa ̱m
tɨbóypa.

4 Nɨḿayyajta̱ jém a ̱wu iga odoy imalwadáyiñ
jém pɨmyaj ni jém ñipñibooyi ni jém cuyyaj jém
it ́yajwɨɨp yɨṕ naxyucmɨ. Solamente imalwadáyiñ
jém pɨxiñtám jém d́apɨc ipɨctsoŋneyaj jém Dios
imarca jém iwiñpacyucmɨ.

5 Dios d ́a ijɨćpa iga jém a ̱wu iccaayajiñ jém
pɨxiñtám nomás iyaachwatpa cinco meses. Tsa̱m
pɨm̱i toypa juuts cuando tatɨppa jém cacwi.

6 Jesɨc cuando núcpa jém malopɨc tiempo, tsa ̱m
caayajtooba jém pɨxiñtám, pero d ́a wɨa ̱p. Tsa̱m
imétsyajpa jutsa ̱p icaayaj, pero d́a ipátpa.

7 Jém a ̱wu jex juuts tu̱m cawajwɨṯsacne para jém
guerra. Ico̱bacyucmɨ iniit́ juuts tu ̱mcoronadeoro.
Jém iwiñpac juuts pɨx̱iñ.

8 Tsa̱m yagats iway juuts yo ̱mo. Jém it ́ɨts juuts
tu ̱m ca ̱ŋ.

9 Jém imɨjta ̱yyucmɨ iccámne juuts tu̱m tɨŋ́cuy
iga iyo̱xpátpa. Tsa̱m pɨm̱i aŋjɨypa jém ixaj
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juuts cuando nɨcyajpa jáyaŋ jém carreta jém
ijɨćyajpáppɨc jém cawaj cuando nɨcpa áŋaj̱iyaj.

10 Jém it́uts jex juuts jém cacwi. Iniit́ it ́ɨbóycuy.
Wɨa ̱p imalwadáy jém pɨxiñtám cincomeses.

11 Jém a ̱wu iniit́ tu̱m iŋjagooyi. Miñ jém mɨjpɨc
josjo̱m. Jém aŋjagooyi iñɨy̱i Abadón jém aŋmaṯ́i
hebreo, pero jém aŋmaṯ́i griego iñɨy̱i Apolión.
Nɨmtooba jém actogóyoypaap.

12Nas jém wiñtípɨc yaacha̱ji. Sɨɨp miñpa tuŋgac
wɨste̱n.

13 Jesɨc jém tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ, jém seispɨc,
ixus jém itrompeta. Jesɨc ammatoŋ tu̱m jɨy̱i jém
altaryucmɨ de oro ju̱t́ it ́ jém cuatro waŋ jém it ́wɨɨp
Dios iwiñjom̱.

14 Jém jɨy̱i iñɨḿáy jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém
seispɨc jém iniit́wɨɨp jém itrompeta:

—Cutsɨgaayɨ jém cuatro sɨŋyucmɨpɨcpɨxiñtám jém
tsenneta̱wɨɨp jémmɨjpɨc río aŋnac̱a jém Eufrates.

15 Jesɨc cutsɨgayt́a ̱ jém cuatro sɨŋyucmɨpɨc
pɨxiñtám iga iccaayajiñ jém tercera parte
de jém pɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp yɨṕ naxyucmɨ.
Wɨṯsacneta ̱wum dende wiñɨgam para jém hora
y jém ja ̱ma y jémmeses y jém a ̱mt ́ɨy iga iccaayajpa
jém pɨxiñtám.

16 Jesɨc ammatoŋ jute̱n soldado it ́yaj, jém cawa-
jyucmɨpɨc, doscientos millones.

17 Je̱mpɨgam ánix jém cawajyaj cuando ánix jém
po ̱ñ. Y jém químneyajwɨɨp jém cawajyucmɨ iccámyaj
tu ̱m tɨŋ́cuy ipechoyucmɨ iga iyo̱xpátpa. Algunos
tsabats jém tɨŋ́cuy, algunos tsu̱s juuts jém sɨŋpaqui, y
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algunos puuch. Jém cawajyaj ico ̱bac jex juuts ca ̱ŋ.
Putpa jém ijɨpjo̱m juctɨ y jo ̱co y azufre.

18 Jém tucute̱n plagas iccaayaj jém tercer parte
de jém pɨxiñtám jém juctɨ y jo ̱co y azufre jém
putpáppɨc jém cawaj ijɨpjo ̱m.

19 Yɨṕyaj cawaj con ico ̱bac y con it ́uts wɨa ̱p icca
jém pɨxiñtám. Porque it ́uts iŋquiṉ̃i jex juuts tu ̱m
tsa ̱ñ ico ̱bac agui wasóypa. Imalwadayyajpa jém
pɨxiñtám.

20 Pero jém pɨxiñtám jém d́apɨc iccaayaj yɨṕyaj
plaga d ́a icucacyaj jém ijɨx̱i. Seguido ijɨs̱yajpa jém
watnas jém iwatnewɨɨp cɨɨmɨ. D́a ichacyajpa iga
ijɨs̱yajpa jém Woccɨɨwiñ ni jém watnas jém iwat-
neyajwɨɨp de oro, de plata, de bronce, de tsa y de
cuy, jém d́apɨc ixixóypa, ni matóŋóypa, ni wit́pa.

21 D ́a cucacyaj ijɨx̱i jém pɨxiñtám. Seguido
accaóypa, iñawatwadáypa jém it ́ɨw̱ɨtam, pejóypa,
númpa.

10
Jém inimiññewɨɨp jém xut́u libro

1 Ocmɨ ánix tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ tsa ̱m iniit́
ipɨm̱i, quet sɨŋyucmɨ. Aŋmonne con tu̱m ucsɨ. Iniit́
tu ̱m júŋic̱hi ico ̱bacaŋtɨcmɨ. Jém iámooyi tsa ̱m pɨm̱i
tsocpa juuts ja̱ma. Jém ipuy juuts tu ̱m juctɨ agui
yótpa.

2 Imatspacne tu ̱m xut ́u libro áŋáyñe. Tu̱m jém
ipuy jém iŋwɨm̱ɨpɨcnepte ̱ñ jém lamar iwiñpacyucmɨ
y jém aŋnay̱mɨpɨc ipuy nepte ̱ñ naxyucmɨ.
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3 Pɨm̱i aŋwejpa juuts pɨḿpa tu ̱m ca̱ŋ. Cuando
aŋwejpa, jesɨc t́i ̱ñpatím jém siete jémmajɨywiñ, am-
matóŋáy ijɨy̱i.

4Cuando yaj jɨy̱i jém sietemajɨywiñ, anjaycámpa
id́ɨc t́i nɨmpa. Pero ammatoŋ tu ̱m jɨy̱i sɨŋyucmɨ.
Anɨḿáy:

—Aŋyam̱ɨ t́i nɨmyaj jém siete majɨywiñ, odoy
aŋmaṯɨ. Odoy jaycaamɨ.

5 Jesɨc jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém ánixñewɨɨp
nepte ̱ññe jém lamar iwiñpacyucmɨ y jémnaxyucmɨ,
icquím yucmɨ jém icɨ jém aŋwɨm̱ɨpɨc.

6Nɨmpa:
—Jém vivopɨc Dios jém d ́apɨc nunca cuyajpa,

iwat jém sɨŋ y it́u ̱mpɨy cosa jém it ́wɨɨp sɨŋyucmɨ,
iwatt́im jém nas y it́u ̱mpɨy cosa jém it ́wɨɨp
naxyucmɨ, iwatt́im jém lamar y it ́u̱mpɨy cosa
jém it ́yajwɨɨp lamar. Yɨṕt ́im Dios iwɨj̱o ̱doŋ iga
d ́a mammɨgóyáypa cuando mannɨḿáypa iga sɨɨp
cuyajpa jém tiempo.

7 Cuando núcpa jém ja̱ma iga jém tuŋgac
sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ, jém sietepɨc, moj ixus jém
íŋaŋpɨgam trompeta, jesɨc cupacum jém d́apɨc
tacjo ̱dóŋaṉe Dios. Iwatpa Dios juuts iñɨḿáy jém
profeta jém icuyo̱xayajpáppɨc.

8 Jesɨc jém jɨy̱i jém ammatoŋnewɨɨp sɨŋyucmɨ e̱ybɨc
ajɨýáy. Anɨḿáy:

—Nɨg̱ɨ pɨc̱ɨ jém xut ́u libro jém áŋáyñewɨɨp,
jém imatspacnewɨɨp jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ, jém
nepte ̱ññewɨɨp jém lamar iwiñpacyucmɨ y jém
naxyucmɨ.
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9 Jesɨc anɨc ju̱t́ it ́ jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ. Annɨḿáy
iga achiiñ jém xut ́u libro. Jesɨc anɨḿáy jém
sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ:

—Yɨɨm it́. Mi̱ñɨ pɨc̱ɨ. Cútqueṯɨ. Tsa̱m paac iñjɨpjo̱m
juuts chi ̱ñu. Pero jém impuujo ̱magui taama ̱p.

10 Jesɨc ampɨc jém xut ́u libro jém sɨŋyucmɨpɨc
pɨx̱iñ icɨɨjo ̱m. Aŋcútquet. Nu̱maaguipaacanjɨpjo̱m
juuts chi̱ñu. Pero cuando yaj aŋcút agui ta̱m jém
ampuujo ̱m.

11Ocmɨ anɨḿayt́a ̱:
—Tienes que e̱ybɨc iniŋmadáypa jáyaŋ jém

pɨxiñtám t́i miñpa. Iniŋmadáypa jém tuŋgac
pɨxiñtám, jém it ́yajwɨɨp tuŋgac naxyucmɨ, jém
jɨyyajpáppɨc tuŋgac aŋmatí̱mɨ y yɨṕ naxyucmɨpɨc
aŋjagooyiyaj.

11
Jémwɨste ̱n testigoyaj

1 Jesɨc achiit́a ̱ tu̱m quípsóycuy juuts tu ̱mwaycuy.
Anɨḿayt́a̱:

—Tsucu̱mɨ. Nɨg̱ɨ quípsɨ jém Dios ima̱stɨc.
Quípsɨ jém altar. Ma ̱yɨ jute ̱n jém pɨxiñtám jém
ijɨs̱yajpáppɨc Dios jémma̱stɨcjo̱m.

2Pero odoy quípsɨ jémma̱stɨc iaŋcɨ. Porque Dios
ichiiba iga imɨɨcha̱p jém tuŋgac pɨxiñtám. Icunep-
nepquetyajpa jém wɨbɨc attebet, jém Dios imɨɨchi,
cuarenta y dos meses.

3 Ɨch aŋcutsatpa wɨste̱n testigo jém ɨchpɨc
anaŋmatćɨɨwiñ iga iŋmadayyajpa jém pɨxiñtám
ɨch anaŋquímayooyi. Iŋmatyajpa tu̱mmil doscientos
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sesenta ja ̱ma. Iccámpa tu ̱m yɨcyoot́i juuts tu ̱m
pɨx̱iñ pɨm̱i aŋyácne.

4Yɨṕ wɨste̱n testigo je jémwɨste̱n olivos icuy, jém
wɨste̱n jém nooquejcuy tuncuy, jém te ̱ññewɨɨpDios
iwiñjom̱.

5 Siiga i ̱ imalwadáypa yɨṕ wɨste̱n Dios
iŋmatćɨɨwiñ jesɨc putpa juctɨ ijɨpjo̱m, iñooquetpa
jém ienemigoyaj. Siiga i̱ imalwadáypa, je̱mpɨgam
iccaaba.

6 Yɨṕ wɨste̱n testigo wɨa ̱p iŋnúc jém sɨŋ iga
odoy chijóyiñ jém tuj iganam iŋmatyajpa jém Dios
iŋmaṯ́i. Wɨa ̱pt ́im icse ̱t jém nɨ juuts nɨɨpiñ. Wɨa̱pt ́im
iyaachwat jém pɨxiñtám con jém malopɨc caacuy
juchɨxquej juuts je ixunpa.

7 Jesɨc cuando yaj iŋmatyaj jém Dios iŋmaṯ́i, tsu-
cum jém mɨjpɨc ani̱mat jém Dios ienemigo jém
putnewɨɨp jém mɨjpɨc josjo̱m. Tsa̱m áŋap̱a contra
jém wɨste̱n jém Dios itestigo, icoñwɨý. Accaata̱ jém
wɨste̱n testigo.

8 Tsacyajta̱p jém wɨste̱n jém caaneyajwɨɨp
imɨjta ̱y jém calle aŋnac̱a jém mɨjpɨc attebet ju̱t́
cunúnta̱ cunusyucmɨ jém iO ̱mi. Tsa̱m malo jém
attebet juuts jém Sodoma y Egipto.

9Miñ iámyaj jém accaaneta̱wɨɨp tuŋgac pɨxiñtám,
de tuŋgac naxyucmɨ, jém iŋmatpáppɨc tuŋgac
aŋmatí̱mɨ, de jém tuŋgac naciónyaj. Tucunaja̱ma y
media iámyajpa jém accaaneta ̱wɨɨp. D ́a ijɨćpa iga
cumta̱p.

10 It́u ̱mpɨy jém pɨxiñtám jém it́yajwɨɨp yɨṕ
naxyucmɨ agui maymayyaj iga ca jém wɨste̱n
aŋmatćɨɨwiñ. Agui nachiiyajta̱ xaja con it ́ɨw̱ɨtam
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porque agui pɨm̱i maymay. Tsa̱m ijóyixyajpa jém
caaneyajwɨɨp porque jém wɨste̱n profeta tsa ̱m
iyaachwat jém pɨxiñtám.

11 Pero ocmɨ cuando nas jém tucunaja̱ma y me-
dia,Dios icpɨs. Sɨɨpvivojam e̱ybɨct́im. Jesɨc it ́u ̱mpɨy
jém pɨxiñtám, jém iixñeyajwɨɨp, tsa̱m pɨm̱i cɨŋ̱yaj.

12 Jesɨc jém wɨste̱n testigo imatoŋyaj tu ̱m jɨy̱i
sɨŋyucmɨ tsa̱m pɨm̱i. Nɨḿayt́a ̱:

—Quiimɨ yɨɨm.
Jesɨc químyaj sɨŋyucmɨ, iŋmon jém ucsɨ iganam

jém ienemigoyaj iixyaj.
13 Jeet ́i rato miñ tu ̱m mɨjpɨc nasyɨɨxi. Iccutɨŋ

jáyaŋ jém tɨc icuwɨṯ́i jém mɨjpɨc attebet. Iñuntayaj
jém décima parte. Accaayajta̱ siete mil pɨxiñtám.
Jesɨc jém tsɨýñeyajwɨɨp tsa ̱m pɨm̱i cɨŋ̱yaj. Moj
icujípyaj jém tanJa̱tuŋ Dios jém it ́wɨɨp sɨŋyucmɨ.

14 Nasneum jém wɨste̱npɨc yaacha ̱ji y d́a jáyñe
miñpa jém tuŋgac yaacha ̱ji jém trespɨc.

Jém íŋaŋpɨc trompeta
15 Jesɨc jém tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ, jém sietepɨc,

ixus jém itrompeta. Ammatoŋmɨjpɨc jɨy̱i sɨŋyucmɨ.
Nɨmyaj:
Sɨɨp tanJa ̱tuŋ Dios y jém tánO̱mi Cristo imɨɨchi

it ́u̱mpɨy jém naciónyaj jém it ́yajwɨɨp yɨṕ
naxyucmɨ.

Sɨɨp Dios iŋjacpa yɨṕ mundo para siempre.
16 Jesɨc jém wɨd́ayt́am, jém co̱ñyajwɨɨp jém vein-
ticuatro ico ̱ñcuyyucmɨ jém Dios iwiñjom̱, tocsne-
actɨŋyaj. Moj ijɨs̱yaj Dios.
17Nɨmyajpa:
MaŋcujíppamánO̱mi Dios jém tsa ̱mpɨc miwɨa ̱p.
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Michmiit́ dende wiñɨgam,
miit́t ́im sɨɨp, miit́ para siempre.
Sɨɨp impɨctsoŋne impɨm̱i, tsa ̱mmiwɨa ̱p.
Sɨɨp iniŋjacpa it ́u̱mpɨy cosa.
18 Tsa̱m mijóyixpa jém pɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp yɨṕ

naxyucmɨ.
Pero sɨɨp núcum jém tiempo iga iŋcɨɨpiŋpa jém

caaneyajwɨɨp.
Iñchiiba castigo jémmalopɨc pɨxiñtám.
Pero iŋwɨy̱ojpa jém impɨxiñtám jém

micuyo̱xayajwɨɨp,
jémmich iniŋmatćɨɨwiñ.
Iŋwɨy̱ojpa jém immɨɨchipɨc jémmit́oyyajpáppɨc,
jém d ́apɨc juchaŋ y jém iniit́wɨɨp jémmɨjpɨc cargo.
Pero iññuntaactogoypa jém malopɨc pɨxiñtám

jém ictogoytopáppɨc it ́u ̱mpɨy jém michpɨc
immɨɨchi jém it ́wɨɨp yɨṕ naxyucmɨ.

19 Jesɨc ocmɨ áŋáy jém Dios ima̱stɨc sɨŋyucmɨ.
Ma ̱stɨcjo̱m ánix jém baúl juuts jém watneta̱wɨɨp
wiñɨgam cuando Dios ijɨycámáy jém ipɨxiñtám iga
icɨacputpa. Jesɨc tsa ̱mquénpamajɨywiñ,agui t́i ̱ñpa.
Ammatoŋ mɨjpɨc aŋjɨy̱i. Agui yɨɨspa jém nas. Actɨŋ
tu ̱mmɨjpɨc ɨcxt́uj.

12
Jém yo ̱mo y jém dragón

1 Jesɨc quejpa sɨŋyucmɨ tu ̱m cosa d ́apɨc queman
tánix. Tu̱m yo ̱mo iccámne jém ja̱ma juuts it ́ecxi.
It ́ jém po ̱ya ipuycɨɨm. Iccámne ico ̱bacyucmɨ tu ̱m
corona, iniit́ doce jémma̱tsa jém coronayucmɨ.
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2 Ma ̱nɨccomcane jém yo ̱mo. Agui aŋwejpa
porque núcne jém tsɨx̱i it ́o̱ya. Agui yaacha ̱p iga
naypa jém tsɨx̱i.

3 Ocmɨ quejpat́im sɨŋyucmɨ tuŋgac cosa d́apɨc
oypa tánix. It ́ tu ̱mmɨjpɨc dragón agui tsabats. Siete
ico ̱bac y diez iwaŋ. Cada tu ̱mtu̱m ico ̱bacyucmɨ
iccámne tu ̱m corona.

4 Con it ́uts ijɨc̱matspa jáyaŋ jém ma ̱tsa jém ter-
ceraparte jém it ́wɨɨpsɨŋyucmɨ. Iccutɨŋpanaxyucmɨ.
Ocmɨ jém dragón nɨc te̱ñi jém yo ̱mo iwiñjom̱ jém
icnaypáppɨc jém tsɨx̱i. Iŋjócpa jémdragón iga icɨɨspa
jém tsɨx̱i cuando nayum.

5 Jesɨc jém yo ̱mo icnay tu̱m jaychɨx̱i. Jém
tsɨx̱i chiit́a ̱ pɨm̱i iga iŋjacpa it ́u̱mpɨy jém naciónyaj.
Iŋjacpa con tu ̱m tɨŋ́cuy vara. Pero ocmɨ accáytá̱
jém tsɨx̱i, nanɨcta ̱ jém Dios iwiñjom̱ jém mɨjpɨc
co̱ñcuyyucmɨ.

6 Jesɨc poy jém yo ̱mo, nɨc i ̱t́i jém tɨtsɨnaxyucmɨ ju̱t́
d ́a i̱ñɨm̱. Dios iwɨṯsagáy tu̱m lugar ju̱t́ nɨcpa i ̱t́i, ju̱t́
icwícpa tu ̱mmil dosciento sesenta día.

7 Ocmɨ áŋay̱ajpa sɨŋyucmɨ. Jém Miguel con jém
ipɨxiñtám áŋay̱ajpa contra jém dragón con jém
ipɨxiñtám.

8Pero d ́a wɨa ̱micoñwɨý jém dragón. D ́am i ̱ lugar
para jeeyaj sɨŋyucmɨ.

9 Jesɨc quebacputta̱ sɨŋyucmɨ jém dragón, jém
wiñɨcpɨc tsa ̱ñ. Iñɨy̱it ́im Woccɨɨwiñ y Satanás.
Imɨgóyáypa it ́u ̱mpɨy jém pɨxiñtám icuwɨṯ́i yɨṕ
naxyucmɨ. Quebacputta̱ sɨŋyucmɨ, acquetta̱
naxyucmɨ jém Woccɨɨwiñ con it ́u ̱mpɨy jém
sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám jém it ́úŋɨyyajpáppɨc.



APOCALIPSIS 12:10 xxxiii APOCALIPSIS 12:17

10 Jesɨc ammatoŋ tu ̱m mɨjpɨc jɨy̱i sɨŋyucmɨ.
Nɨmpa:

—Sɨɨp núcum jém tiempo iga tacɨacputpa Dios.
Núcne jém ipɨm̱i. Sɨɨp iŋjacpa yɨṕ naxyucmɨ. Jém
Cristo, jém Dios imɨɨchi, ipɨctsoŋne jém autori-
dad. Quejpa iga iniit́ ipɨm̱i porque quebacputta̱
pɨm̱i ̱mɨ jém Woccɨɨwiñ jém tsa ̱mpɨc icujɨypa jém
tantɨw̱ɨtam. Tsa̱m iquejajwadáypa jém tantɨw̱ɨtam
jém Dios iwiñjom̱ tsuucɨɨmy sɨŋñi.

11 Pero jém Dios ipɨxiñtám wɨa ̱p icoñwɨý jém
Woccɨɨwiñ porque jém Cordero it ́egáy iñɨɨpiñ iga
iyojáy it ́áŋca. Icoñwɨý con jém wɨbɨc aŋquímayooyi
jém iŋmatyajpáppɨc. Jeeyaj d ́a cɨŋ̱yajpa iga togoypa
ivida, pero it ́yaj dispuesto iga accaayajta̱p.

12Maymáyaṯaamɨ jémmiit́t ́aŋwɨɨp sɨŋyucmɨ. Agui
miuuguyt ́im jém miit ́t́aŋwɨɨp naxyucmɨ y jém
lamarporquequetneumnaxyucmɨ jémWoccɨɨwiñ
ju̱t́ miit́. Tsa̱m pɨm̱i jóyñe. Ijo ̱doŋ iga d́a jáyñe
cuyajpa ipɨm̱i.

13 Jesɨc cuando jém dragón iix iga patsquet-
neta̱wum naxyucmɨ, moj imalwadáy jém yo ̱mo
jém icnayñewɨɨp jém jaychɨx̱i.

14 Pero jém yo ̱mo chiit́a̱ wɨste̱n jém mɨjtampɨc
águila ixaj igawɨa ̱p iquec iganɨcpa tuŋgac lugar jém
tɨtsɨnaxyucmɨ ju̱t ́ d ́a i ̱ñɨm̱, juumɨ de jém ani̱mat.
Jemumwɨɨd́a ̱ta̱p jém yo ̱mo tres año ymedio.

15 Jesɨc jém ani̱mat moj icput nɨ ijɨpjo̱m iga
iwatpa tu ̱mmɨjpɨc río iga icjɨd́áypa jém yo̱mo.

16Pero jém nas iyo ̱xpát jém yo̱mo. Áŋáy jém nas,
iucquet jém nɨ jém putnewɨɨp jém ani ̱mat ijɨpjo̱m.

17 Jesɨc jém dragón agui pɨm̱i ijóyixpa jém yo ̱mo.
Nɨc iníŋa̱ los demás jémyo ̱moima̱nɨctam jém d́apɨc
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ichacpa jém Dios iŋquímayooyi jém icupɨcpáppɨc
Jesucristo.

13
Jém tuŋgacwɨste ̱n ani ̱mat

1 Ɨch ate̱ñ jém lamar aŋnac̱a cuando ánix tu ̱m
tsa ̱m mɨjpɨc ani ̱mat put jém lamar. Iniit́ siete
ico ̱bac y diez iwaŋ. Cada tu ̱mtu̱m jém iwaŋyucmɨ
iniit́ tu ̱m corona. Cada tu ̱mtu̱m ico ̱bacyucmɨ in-
imiñ tu ̱mmalopɨc nɨy̱i iga icujɨypa tanDios.

2 Yɨṕ ani̱mat, jém ánixñewɨɨp, juuts tu ̱m ca ̱ŋ.
Ipuy jex juuts jém oso. Ijɨp juuts jém león. Jém
dragón ichi jém ipɨm̱i, iccám juuts tu ̱m aŋjagooyi,
ichi mɨjpɨc autoridad.

3Ánix tu ̱m jém ani̱mat ico ̱bac pɨm̱i coowa ̱ne. Ic-
caatooba jém icoowa̱ji, pero ocmɨ pɨs jém icoowa̱ji
jém iccaapáppɨc id́ɨc. Jesɨc it ́u̱mpɨy jém pɨxiñtám
agui ipooñaŋjam̱yajpa, ocmɨmoj it ́úŋɨyyaj.

4 Jesɨc jém pɨxiñtám ijɨs̱yajpa jém dragón juuts
tu ̱m dios porque ichiiñe ipɨm̱i jém mɨjpɨc ani ̱mat
jém putnewɨɨp jém lamar. Jesɨc ijɨs̱yajpat́im jém
mɨjpɨc ani ̱mat. Nɨmyajpa:

—D ́a i̱ tuŋgac wɨa ̱paap juuts yɨṕ ani ̱mat. D ́a i̱
wɨa ̱p icoñwɨý siiga áŋap̱a.

5 Jesɨc chiit́a ̱ lugar jém ani̱mat iga icujɨypa tan-
Dios iga tsa ̱m pɨm̱i imalmalnɨḿáypa. Chiit́a ̱ pɨm̱i
iga iwatpa juuts je ixunpa para cuarenta y dos
meses.

6 Jesɨc íŋáy ijɨp, moj imalmalnɨḿáy Dios y
imalnɨḿáy jém iñɨy̱i y jém wɨc̱o̱m ju̱t́ it ́ Dios.
Imalnɨḿáytím jém it ́yajwɨɨp sɨŋyucmɨ.
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7 Chiit ́a̱t ́im lugar iga áŋay̱ajpa con jém Dios
ipɨxiñtám jém imɨɨchipɨc hasta que icoñwɨýpa.
Chiit ́a̱t ́im jém pɨm̱i iga iŋjacpa it ́u̱mpɨy clase de
pɨxiñtám, jém jɨyyajpáppɨc jém tuŋgac aŋmatí ̱mɨ y
jém it ́yajwɨɨp tuŋgac naxyucmɨ.

8 Ijɨs̱yajpa yɨṕ ani̱mat it ́u̱mpɨy jém pɨxiñtám
jém it ́yajwɨɨp icuwɨṯ́i yɨṕ naxyucmɨ, jém d́apɨc
jaycámneta̱ iñɨy̱i jém librojo̱m jém tachiipáppɨc
jém vida. Imɨɨchi jém libro jém Cordero jém ac-
caaneta ̱wɨɨp dendemoj i̱t́i yɨṕ mundo.

9 Siiga mit ́atsɨgɨyt ́a, matoŋtaamɨ.
10 Siiga i ̱ ipajpa jém it ́ɨw̱ɨ, jesɨc pajta ̱pt ́im mex

je. Siiga i ̱ accaóypa con espada, accaata̱pt ́im con
espada mex je. Yɨɨmpɨc quejpa iga iyaachɨýpa
jém Dios ipɨxiñtám cuando yaachwatta̱p iga d ́a
ichacpa, seguido icupɨcpa iga Dios wɨa ̱p iyo̱xpát.

11 Ocmɨ ánix tuŋgac tsa ̱m mɨjpɨc ani ̱mat
put nascɨɨm. Iniit́ wɨste̱n iwaŋ jex juuts tu ̱m
ma ̱ñborrego, pero jɨypa juuts jém dragón.

12 Chiit́a ̱t́im it ́u̱mpɨy jém ipɨm̱i jém iniit ́wɨɨp jém
wiñtípɨc ani̱mat jém coowa̱newɨɨp id́ɨc ico ̱bac y
ocmɨ pɨs. Yɨṕ ocmɨpɨc ani̱mat ipɨɨmɨýpa it ́u ̱mpɨy
jém pɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp yɨṕ naxyucmɨ iga
ijɨs̱yajiñ jém wiñtípɨc ani ̱mat juuts tu ̱m dios jém
pɨsnewɨɨp icoowa̱ji.

13 Wɨa̱pt ́im iwat jém mɨjtampɨc milagro. Ic-
quetpa juctɨ sɨŋyucmɨ hasta yɨṕ naxyucmɨ jém
pɨxiñtám iwiñjom̱.

14 Imɨgóyáypa jém pɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp yɨṕ
naxyucmɨ con jém mɨjpɨc milagro jém wɨa ̱paap
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iwat jém wiñtípɨc ani̱mat iwiñjom̱. Iñɨḿáy jém
pɨxiñtám iga iwatyajiñ tu̱m watnas juuts jém
wiñtípɨc ani ̱mat jém coowa̱newɨɨp id́ɨc con jém
espada, pero d ́a ca.

15 Jesɨc jém tuŋgac ani̱mat, jém putnewɨɨp
nascɨɨm, iniit́ ipɨm̱i iga ichiiba ivida jém watnas
iga wɨa ̱iñ ijɨy. Ichi ipɨm̱i iga iccaayajpa it ́u ̱mpɨy
jém pɨxiñtám jém d́apɨc ijɨs̱yajpa jémwatnas.

16 Jesɨc ipɨɨmɨý iga accámaytá ̱iñ tu ̱m marca
it ́u ̱mpɨy jém pɨxiñtám iŋwɨc̱ɨɨmɨ o iwiñpacyucmɨ.
It ́u̱mpɨy accámayyajtap̱ jém marca jém xut ́upɨc y
jémmɨjpɨc, jém rico y jém pobre, jém esclavo y jém
d ́apɨc je esclavo.

17 Siiga tu ̱m pɨx̱iñ d́a inii̱ jém marca, d́a wɨa ̱p
imáymáyóy ni juyjúyóypa. Siiga iniit ́ jém marca o
jém ani̱mat iñɨy̱i o jém inumerowɨa̱p imáymáyóy y
wɨa ̱p ijuyjúyóy.

18 Yɨṕ ixunpa iga mijɨx̱iɨyt ́ámiñ. Siiga
iŋcutɨɨyɨýpa, jɨs̱taamɨ t́i nɨmtooba jém ani ̱mat
inumero. Yɨṕ nɨmtooba jém numero de jém
pɨxiñtám. Jém inumero seiscientos sesenta y
seis.

14
Wanyajpa jém 144,000

1 Ocmɨ aámquím, ánix jém Cordero iga te̱ñ
jém co̱tsɨcyucmɨ iñɨy̱i Sión. Iwaganait́yaj ciento
cuarenta y cuatro mil jém ipɨxiñtám. Jaycámaytá̱
jém ipɨxiñtám iwiñpacyucmɨ jémCordero iñɨy̱i y jém
iJa ̱tuŋ iñɨy̱i.
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2 Jesɨc ammatoŋ tu ̱m aŋjɨy̱i sɨŋyucmɨ juuts ju̱pa
jáyaŋ nɨ, juuts tsa ̱m pɨm̱i t́i ̱ñpa jémmajɨywiñ. Am-
matoŋ tu ̱maŋjɨy̱i juuts tɨcsta̱p tsa ̱m jáyaŋ arpa.

3 Jesɨc jémpɨxiñtám iwanyajpa tu ̱mjo̱mipɨcwa ̱ñi
ju̱t́ it ́ jém trono jém Dios iwiñjom̱ ju̱t́ it ́ jém cuatro
vivopɨc cosa y jém wɨd ́ayt́am. D́a i̱ wɨa ̱p ictsɨý jém
wa̱ñi, solamente jém ciento cuarenta y cuatro mil
pɨxiñtám jém cɨacputneyajta̱wɨɨp yɨṕ naxyucmɨ.

4 Yɨṕyaj jém d ́apɨc nunca yoomɨý, d ́a nunca
ijɨypát yo ̱mo. It ́úŋɨyyajpa ju̱t́ quej jém Cordero.
Icupiŋ Dios entre jém malopɨc pɨxiñtám. Iyojáy
it ́áŋca. Jeeyaj tsɨý juuts jém wiñtípɨc tɨm. Tsɨýyaj
juuts Dios imɨɨchi y juuts jém Cordero imɨɨchi.

5 D́a i ̱ mɨgooyi ijɨpjo̱m. D́a táŋcaɨý jém tanJa ̱tuŋ
Dios iwiñjom̱.

Jém tucuten sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñt́am jém
inimiññewɨɨp aŋmaṯ́i

6 Jesɨc ánix tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ quecpa
sɨŋyucmɨ. Inisɨɨba jémwɨbɨc aŋquímayooyi jém d́apɨc
cuyajpa iga iŋmadáypa jém pɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp
yɨṕ naxyucmɨ. Aŋmadayyajtap̱ it́u ̱mpɨy clase de
pɨxiñtám, jém tuŋgac pɨxiñtám, jém jɨyyajpáppɨc
tuŋgac aŋmatí ̱mɨ y it ́u̱mpɨy jém it ́yajwɨɨp jém
tuŋgacpɨc naxyucmɨ.

7Tsa̱m pɨm̱i jɨypa jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ. Nɨmpa:
—Cɨŋ̱taamɨ Dios, cujíptaamɨ. Sɨɨp núcneum jém

hora iga cɨɨpíŋóypa yɨṕ naxyucmɨ. Jɨs̱taamɨ Dios
jém iwatnewɨɨp jém sɨŋ, jém nas, jém lamar y jém
nɨixcuy.

8 Jesɨcocmɨmiñ tuŋgac sɨŋyucmɨpɨcpɨx̱iñ. Nɨmpa:
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—Actɨŋum, actɨŋum jém mɨjpɨc attebet jém Ba-
bilonia porque ichi jém malopɨc jɨx̱i it ́u ̱mpɨy jém
naciónyaj juuts iu̱quiwat con jémmalopɨc vino iga
icpejóypa jém pɨxiñtám.

9 Jesɨc ocmɨ miñ tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém
trespɨc. Tsa̱m pɨm̱i jɨypa. Nɨmpa:

—Siiga i ̱ ijɨs̱pa jém ani ̱mat o jém iwatnas juuts
tu ̱m dios y siiga i ̱ ipɨctsoŋpa jém ani̱mat imarca
iwiñpacyucmɨ o icɨɨyucmɨ,

10 jesɨc tienes que ipɨctsoŋpa tu ̱m mɨjpɨc cas-
tigo. Dios ichiiba castigo y d́a iyaachaŋjam̱pa ni
uxaŋ. Yaachwatta̱p jém pɨx̱iñ con juctɨ y azufre
jém sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám iwiñjom̱ y jém Cordero
iwiñjom̱.

11 Jemum ju ̱t́ chiit́a̱p castigo tsa ̱m jooga̱p
it ́u ̱mpɨy tiempo, d́a nunca te̱ñpa. Jém pɨxiñtám d ́a
nunca jejpa tsuucɨɨmni sɨŋñi. Iñascaabaasí it ́u ̱mpɨy
jém ijɨs̱yajpáppɨc jém ani ̱mat y jém iwatnas y jém
ipɨctsoŋneyajwɨɨp jémmarca de jém ani̱mat iñɨy̱i.

12 Yɨḿum quejpa jém Dios ipɨxiñtám siiga d ́a
ichacpa jém Dios iŋquímayooyi y seguido icupɨcpa
tánO̱mi Jesús.

13 Jesɨc ammatoŋ tu ̱m jɨy̱i sɨŋyucmɨ. Anɨḿáy:
—Jaycaamɨ yɨṕ aŋmaṯ́i: Nɨmpa jém Dios iA̱nama

iga dende sɨɨp tsa̱m maymayyaj jém pɨxiñtám jém
caaneyajwɨɨp, jém icupɨcnewɨɨp jém tánO̱mi Cristo.
Sɨɨp d́a yo ̱xa ̱p, jejyajpa. Jém icoñwɨyooyi iwa-
ganait ́.

Piŋtap̱ jém cosecha yɨ́p naxyucmɨ
14 Ocmɨ aámquím y ánix tu ̱m ucsɨ tsa ̱m po ̱po.

Jém ucsyucmɨ co̱ñ tu ̱m pɨx̱iñ juuts jém Miññewɨɨp
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Sɨŋyucmɨ. Iniit ́ tu ̱m corona de oro ico ̱bacyucmɨ.
Imatspacne tu̱m tɨŋ́cuy tsa ̱m tsu ̱pa iga ipiŋpa jém
cosecha.

15 Jesɨc tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ put jém
ma ̱stɨcjo ̱m. Tsa̱m pɨm̱i jɨypa. Iñɨḿáy jém co̱ñwɨɨp
jém ucsyucmɨ:

—Tɨŋ̱ɨ con jém iñhoz,pi̱ŋɨ jém cosecha. Núcum jém
hora iga impiŋpa porque cɨŋneum yɨṕ naxyucmɨ.

16 Jesɨc jém co̱ñwɨɨp jém ucsyucmɨ moj it ́ɨŋ jém
cosecha yɨṕ naxyucmɨ, ipiŋ.

17 Ocmɨ put tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém
ma ̱stɨcjo ̱m. Imatspacne icɨɨjo ̱m tu ̱m hoz tsa ̱m
tsu ̱pa.

18Tuŋgagam sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ, jém juctɨ iŋjagooyi,
put de ju̱t ́ it ́ jém altar. Jesɨc pɨm̱i ijɨýáypa jém tuŋgac
sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém iniit́wɨɨp jém hoz aguipɨc
tsu ̱pa. Iñɨḿáy:

—Tɨŋ̱ɨ sɨɨp jém cosecha con jémhozaguipɨc tsu̱pa.
Tɨŋ̱ɨ jém uvas yɨṕ naxyucmɨ porque sɨɨp cɨŋ̱neum.

19 Jesɨc jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ moj it ́ɨŋ jém uvas
yɨṕ naxyucmɨ. It́úc jém uvas, iŋtuumaw̱atpa ju̱t́
iñepnepcotspa iga it ́obáypa jém uvas iñɨ. Yɨṕ
nɨmtooba iga Dios iŋtuumaw̱atpa jém malopɨc
pɨxiñtám iga ichiiba castigo.

20 Jesɨc mɨcsta ̱p jém uvas aŋsɨc̱mɨ de jém atte-
bet. Tsa̱m putpa nɨɨpiñ ju̱t́ mɨcsta ̱p jém uvas.
Tsa̱m jojmɨ jém nɨɨpiñ, núcpa hasta jém cawaj
ifrenoyucmɨ. Núc tsa ̱m juumɨ jém nɨɨpiñ trescien-
tos kilómetro icuwoyo.
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15
Jém sietemalopɨc caacuy

1 Ocmɨ ánix sɨŋyucmɨ tuŋgac seña tsa ̱m mɨj,
jém tsa ̱mpɨc tampooñaŋjam̱pa. Siete sɨŋyucmɨpɨc
pɨxiñtám inimiñyaj siete jém íŋaŋpɨgam caacuy.
Cuando yaj mi̱ñi jém siete caacuy, jesɨc cuyajum
jém Dios icastigo.

2 Ocmɨ ánix juuts tu̱m lamar de vidrio namot-
neta̱ con juctɨ. Te̱ñyaj jémDios ipɨxiñtám jém lamar
wiñpacyucmɨ. Jeeyaj icoñwɨyyaj jémmɨjpɨc ani ̱mat
y jém ani̱mat iwatnas. Icoñwɨýt ́im jém inumero de
jém iñɨy̱i. Inisɨɨba jém arpa jém ichiiñewɨɨp Dios.

3 Iwanyajpa jém Moisés iwa ̱ñi jém
icuyo̱xanewɨɨp Dios y jém Cordero iwa ̱ñi. Nɨmpa:
MánO̱mi Dios, agui mɨjpɨc cosamich iŋwat.
Agui tampooñaŋjam̱pa.
Mich iniit́ it ́u̱mpɨy impɨm̱i.
Tsa̱mmiwɨa ̱paap.
Mich tsa ̱m iŋwɨw̱atpa y d́a mimɨgóypa.
Mich más mɨjpɨc miRey iniŋjacpa it́u ̱mpɨy jém

naciónyaj.
4 ¿I ̱d ́amicɨŋ̱pa,mánO̱mi Dios?
¿I ̱d ́amicujíppa?
Porque solamente mimich jém d́apɨc mit ́áŋcaɨý.
It ́u̱mpɨy jém naciónyajmiñpamico̱steeñayyaj
porque ju̱t́quej tsa ̱mwɨq̱uejpa jém iniŋquímayooyi.
Quejpa iga iññu̱mcɨɨpiŋpa it ́u̱mpɨy jém pɨxiñtám.

5 Jesɨc ocmɨ cuando nasne yɨṕyaj cosa, ánix
sɨŋyucmɨ iga áŋáyñe jém sɨŋyucmɨpɨc ma ̱stɨc hasta
jém cuarto más jojmɨ ju̱t́ it ́ Dios ipɨm̱i.
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6 Jém sɨŋyucmɨpɨc ma ̱stɨcjo ̱m putyajpa jém siete
sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám jém inimiññewɨɨp jém siete
malopɨc caacuy. Wɨc̱uyajneyaj con jém po ̱popɨc
puctu ̱cu agui tsocpa. Iccámneyaj tu̱m cinturón de
oro jém ipechoyucmɨ.

7Ocmɨ tu ̱mde jém cuatro vivopɨc cosa ichi cada
tu ̱m tu ̱m jém sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám tu ̱m xa ̱nu de
oro comne de jém mɨjpɨc castigo jém icutsatpaap
Dios jém it ́wɨɨp it ́u̱mpɨy tiempo.

8 Jesɨc jém sɨŋyucmɨpɨcma̱stɨcjo ̱mcomne de jo ̱co.
Tsa̱m it ́ jém jo ̱co porque tsa ̱m it́ jém Dios ipɨm̱i.
D ́a i̱ wɨa̱p it ́ɨgɨy jém ma ̱stɨcjo ̱m hasta cuyajpa jém
siete mɨjpɨc castigo jém inimiññewɨɨp jém siete
sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám.

16
Jém siete xa ̱nu comne de castigo

1Ocmɨ ammatoŋ tu ̱m mɨjpɨc jɨy̱i jém cuartojo̱m
ju̱t́ it ́ Dios ipɨm̱i. Nɨḿayt́a̱ jém siete sɨŋyucmɨpɨc
pɨxiñtám:

—Sɨɨp nanɨc̱ɨ jém siete xa ̱nu jém Dios icastigo.
Nɨg̱ɨ cutegaayɨ naxyucmɨ.

2 Jesɨc jém wiñtípɨc sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ icutegáy
jém xa ̱nu naxyucmɨ. It ́u̱mpɨy jém pɨxiñtám jém
iniit́wɨɨp jémmɨjpɨc ani̱mat imarca jém ijɨs̱yajpaap
jém ani̱mat iwatnas imatsyaj jém malopɨc puucɨ
tsa ̱m toypa, d́a wɨṯsɨýpa.

3 Jesɨc jém tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jémwɨste̱npɨc
nɨc icutegáy jémxa ̱nu lamar. Se ̱tpa jém lamar juuts
jém tsúts iñɨɨpiñ. Jesɨc it ́u ̱mpɨy jém it ́yajwɨɨp lamar
caayajpa.



APOCALIPSIS 16:4 xlii APOCALIPSIS 16:10

4 Jesɨc jém trespɨc sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ icutegáy jém
xa ̱nu jém nɨɨcɨɨm y jém nɨixcuy. It ́u̱mpɨy jém nɨɨyaj
se ̱t iga nɨɨpiñ.

5 Jesɨc ammatoŋ iga jɨypa jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ
jém icutegayñewɨɨp jém xa ̱nu jém nɨɨcɨɨm. Nɨmpa:

—MánO̱mi Dios, miñu̱mcɨɨpíŋóypa. Mich miit́
dende wiñɨgam y miit́t́im hasta sɨɨp. Mich d ́a
mit ́áŋcaɨý. Agui iŋwɨc̱ɨɨpiŋ jém malopɨc pɨxiñtám.
Wɨ ̱ iga iñchiiba jémmɨjpɨc castigo.

6 Porque jeeyaj iccaayaj jém impɨxiñtám jém
iniŋmatćɨɨwiñ. It ́egáyáy iñɨɨpiñ yɨṕ naxyucmɨ.
Jeeyucmɨ wɨ ̱ iga inicse̱t jém nɨ juuts nɨɨpiñ
iga inigucpa jém malopɨc pɨxiñtám. Wɨ ̱ iga
ipɨctsoŋyajpa jexpɨc castigo.

7Ammatoŋtím tu ̱m jɨy̱i jém altaryucmɨ. Nɨmpa:
—Nu ̱ma, mánO̱mi Dios, mich iniit́ it ́u ̱mpɨy

impɨm̱i, iññu̱mcɨɨpiŋ juuts iwatneyaj.
8 Jesɨc jém cuatropɨc sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ icutegáy

jém xa ̱nu jém ja ̱myucmɨ y jém ja̱ma chiit́a ̱ iga más
pɨm̱i pijpa hasta iñooba jém pɨxiñtám con jém ipi ̱ji.

9 Jesɨc tsa ̱m pɨm̱i jípsyaj jém pɨxiñtám con jém
ja̱ma ipi ̱ji. Pero d́a icucacyaj ijɨx̱i iga d́a icujípyajpa
Dios. Moj imalmalnɨḿayyaj Dios jém icutsat-
newɨɨp jém castigo.

10 Jesɨc jém cincopɨc sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ icutegáy
jém xa̱nu jém aŋjagooyi ico ̱ñcuyyucmɨ ju̱t́ iŋjacpa jém
mɨjpɨc ani̱mat jém putnewɨɨp lamar. Jesɨc cupiicha̱
icuwɨṯ ́i jém naxyucmɨ. Tsa̱m pɨm̱i yaachwatta̱p
jém pɨxiñtám hasta que iwaspa it ́ots con jém to ̱ya.
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11 Tsa̱m imalmalnɨḿáy Dios jém it ́wɨɨp sɨŋyucmɨ
porque tsa ̱m yaachwatta̱p con jém to̱ya y jém
puucɨ. Pero d ́a icucacyaj ijɨx̱i iga imalwatyajpa.

12 Jesɨc jém seispɨc sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ icutegáy jém
xa ̱nu jém mɨjpɨc río iñɨy̱i Eufrates. Jesɨc tɨts jém
nɨ iga wɨa ̱p iñasyaj jém aŋjagooyiyaj jém miñpáppɨc
aŋjam̱químmɨ.

13 Jesɨc ánix tucute̱n mal espíritu juuts nac. Tu̱m
jém nac put jém dragón ijɨpjo̱m. Tu̱m jém nac put
jém mɨjpɨc ani̱mat ijɨpjo̱m jém putnewɨɨp lamar.
Y tu ̱m jém nac put jém tuŋgac mɨjpɨc ani ̱mat
ijɨpjo̱m jém putnewɨɨp nascɨɨm jém imɨgóyaypaap
jém pɨxiñtám.

14 Yɨṕ mal espíritu jém Woccɨɨwiñ imɨɨchi
wɨa ̱pt ́im iwat milagro. Nɨcpa iŋtuumaw̱at it ́u ̱mpɨy
jém aŋjagooyiyaj icuwɨṯ́i yɨṕ naxyucmɨ iga áŋay̱ajpa
con Dios jém ja̱ma jém icupiŋnewɨɨp jém tanJa ̱tuŋ
Dios jém iniit́wɨɨp it ́u ̱mpɨy ipɨm̱i.

15 Nɨmpa Dios iga sɨɨp mannɨḿáypa iga
miit́t ́ámiñ al tanto. Ɨch amiñpa juuts tu ̱m númpaap
maŋcupiichcɨɨýpa. Tsa̱mmimaymay siigamiit́ listo
y siiga iniccámne impuctu̱cu. Jesɨc d ́a iŋcusɨc̱ɨ. D ́a
michaa̱p iga miixpa jém pɨxiñtám.

16 Jesɨc jémmal espíritu iŋtuumaw̱at it ́u̱mpɨy jém
aŋjagooyiyaj tu ̱mlugar iñɨy̱i Armagedón jém aŋmaṯ́i
hebreo.

17 Jesɨc jém sietepɨc sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ icutegáy
jém xa ̱nu sa̱uyucmɨ. Jesɨc jém sɨŋyucmɨpɨc
ma ̱stɨcjo ̱m, ju̱t ́ it ́ Dios jém tronoyucmɨ, ammatoŋ
tu ̱m jɨy̱i tsa̱m pɨm̱i. Nɨmpa:

—Cupacneum.
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18 Jesɨc agui quénpamajɨywiñ. Agui t́i ̱ñpa. Tsa̱m
nácsóypa. Tsa̱m pɨm̱i yɨɨspa jém nas. Tsa̱m mɨjpɨc
nasyɨɨxi. D ́a i ̱quemanoypa iix jexpɨc nasyɨɨxi tsa ̱m
mɨj dendemoj i̱t ́i jém pɨxiñtám yɨṕ naxyucmɨ.

19 Jesɨc jac jém nas ju̱t ́ it ́ jémmɨjpɨc attebet. Tsɨý
tres pedazo. Jesɨc jém tuŋgac attebetyaj icuwɨṯ́i jém
naxyucmɨ cujegayyaj it́ɨcyaj. Dios ijɨs̱pa jém atte-
bet Babilonia iga tsa̱m imalwat jeeyucmɨ ichiiba
jáyaŋ castigo juuts tu ̱mvaso comne.

20 Togoyyaj it ́u̱mpɨy jém isla jém it ́wɨɨp lamar.
Togoyt́immex jém co̱tsɨcyaj.

21 También actɨŋtím tu ̱m mɨjpɨc ɨcxt́uj. Ictsɨýpa
jém pɨxiñtám. Tsa̱m pɨm̱i mɨj jém ɨcxt́uj hasta
cuarentakilo ichacxñi tu̱mtu ̱m. Jesɨc jémpɨxiñtám
tsa ̱m pɨm̱i imalmalnɨḿáy Dios porque jém ɨcxt́uj
tsa ̱m pɨm̱i iyaachwatyaj. Tsa̱m mɨjpɨc castigo chi-
iyajta ̱.

17
Chiit́a̱ castigo jémmalopɨc yo ̱mo

1 Jesɨc tu̱m de jém siete sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám jém
inimiññewɨɨp jém siete xa ̱nu de oromiñ anɨḿáy:

—Mi ̱ñɨ. Manaŋquejáypa jém castigo jém
ipɨctsoŋpáppɨc jém malopɨc yo ̱mo jém pejoypáppɨc
jém co̱ñwɨɨp jém lamar.

2 Yɨṕ naxyucmɨpɨc aŋjagooyiyaj tsa ̱m pejoyya-
jpa con yɨṕ malopɨc yo ̱mo. Tsa̱m iu̱quiwatyaj
yɨṕ naxyucmɨpɨc pɨxiñtám con jém vino de jém
malopɨc cusúnɨyooyi.

3 Ocmɨ jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ ananɨgáy jém
ánaṉama tu ̱m tɨtsɨnaxyucmɨ. Aŋquejáy juuts tu ̱m
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po ̱ñ. Ánix tu ̱m yo ̱mo iquímcane tu ̱mmɨjpɨc ani ̱mat
agui tsabats. Jém ani̱mat imɨjta̱yyucmɨ jaycámneta̱
it ́u ̱mpɨy jémmalopɨc aŋmaṯ́i jém icujɨyñewɨɨp Dios.
Jém ani̱mat iniit ́ siete ico̱bac y diez iwaŋ.

4 Jém yo ̱mo iccámne tu ̱m moradopɨc puctu ̱cu y
tsabats. Agui wɨ ̱ cuyajne con oro, jém wɨṯampɨc
tsa y jém perla. Imatspacne icɨɨjo ̱m tu̱m copa de
oro comne de jém cosa jém tsa ̱mpɨc ijóyixpa Dios
con it́u ̱mpɨy jém malajɨx̱i iga tsa ̱m pejoyñe yɨṕ
naxyucmɨ.

5 Jém yo ̱mo jaycámneta̱ iñɨy̱i iwiñpacyucmɨ jém
d ́apɨc i̱ wɨa ̱p icutɨɨyɨý. Nɨmpa así: “Jémmɨjpɨc atte-
betBabilonia. Yɨṕ yo ̱motsɨý juutsa ̱ppɨcde it ́u ̱mpɨy
jém malopɨc yo ̱mtam y it ́u ̱mpɨy jém malopɨc jɨx̱i
jém tsa ̱mpɨc ijóyixpa Dios yɨṕ naxyucmɨ.”

6 Jesɨc aŋcutɨɨyɨý iga tsa ̱m u̱qui jém yo̱mo. Iuc
jém nɨɨpiñ ju̱t́ accaata̱ jémDios ipɨxiñtám jém Jesu-
cristo icuyucmɨ. Jém nɨɨpiñ iu ̱quiwat. Cuando ánix
jém yo ̱mo agui ampooñaŋjam̱pa.

7 Jesɨc jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ anɨḿáy:
—¿T́iiga agui impooñaŋjam̱pa? Sɨɨp

manaŋmadáypa jém d́apɨc iŋcutɨɨyɨýpa y t́i
nɨmtooba jém yo ̱mo iga iquímcane jém ani ̱mat
jém iniit́wɨɨp siete ico ̱bac y diez iwaŋ.

8 Jém ani̱mat jém sɨɨppɨc íñix, it ́ id́ɨc wiñɨc, pero
ocmɨ ca. Pero ocmɨ pɨs, putpa e̱ybɨc jém mɨjpɨc
josjo̱m jém tsa̱mpɨc pɨm̱i jojmɨ. Nɨcpa jém lugar ju̱t́
ipɨctsoŋpa castigo jém d ́apɨc nunca cuyajpa. Jesɨc
it ́u ̱mpɨy jém pɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp yɨṕ naxyucmɨ
jém d ́apɨc i ̱ ijaycámayñe iñɨy̱i jém libro de la vida
dende moj iwat Dios yɨṕ mundo, jeeyaj tsa ̱m
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ipooñaŋjam̱yajpa cuando iixyajpa iga pɨsneum
jém ani ̱mat jém it ́wɨɨp id́ɨcwiñɨgamy ocmɨ ca, pero
e̱ybɨc miñpa.

9 ’D ́a it ́u ̱mpɨy jém pɨxiñtám wɨa ̱p icutɨɨyɨý, so-
lamente jém jɨx̱iɨywɨɨp wɨa̱p icutɨɨyɨý. Jém siete
ico ̱bac nɨmtooba jém siete co̱tsɨc ju̱t́ co̱ñ jém yo ̱mo.

10 Jém ico ̱bacnɨmtoobat ́im sietemɨjpɨc aŋjagooyi.
Nasneum cinco jém aŋjagooyi. Tu̱m sɨɨbam iŋjac y
jém tuŋgac d ́anam tsucumne. Y cuandomiñpa jém
íŋaŋpɨgam aŋjagooyi d́a jáyñe cuyajpa.

11 Jém mɨjpɨc ani̱mat jém it ́wɨɨp wiñɨc y sɨɨp
d ́a i̱, cuando miñgacpa, tsɨýpa juuts jém ochopɨc
aŋjagooyi. Tu̱mt ́i ijɨx̱i y tu ̱mt ́i ipɨm̱i con jém tuŋgac
sietepɨc. Ocmɨ nɨcpat́im jém lugar ju̱t́ ipɨctsoŋpa
icastigo ju̱t́ d́a nunca cuyajpa.

12 ’Jesɨc jém diez iwaŋ, jém íñixñewɨɨp, nɨmtooba
diez aŋjagooyi jém d́apɨcnam ipɨctsoŋne icargo.
Tsɨýpa juuts aŋjagooyi no más para tu ̱m rato iga
iŋjacyajpa yɨṕ naxyucmɨ con jémmɨjpɨc ani ̱mat.

13Yɨṕ diez aŋjagooyi tu ̱mt ́i jɨx̱i iniit́yaj. Ichiiyajpa
it ́u ̱mpɨy ipɨm̱i jémmɨjpɨc ani̱mat iga iyo ̱xpátpa.

14 Jesɨc jeeyaj nɨcpa áŋaj̱iyaj contra jém Cordero.
Pero jém Cordero icoñwɨýpa. Jém tánO̱mi más
wɨa ̱paap, je más mɨjpɨc aŋjagooyi que it ́u ̱mpɨy jém
aŋjagooyiyaj. Jém ipɨxiñtám, jém iwaganait́wɨɨp,
icupiŋ y iŋwejáy. Y jeeyaj d́a ichacyajpa iga
icupɨcpa.

15 Jesɨc jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ anɨḿáytím:
—Jém lamar jém íñixñewɨɨp ju̱t ́ co ̱ñ jém malopɨc

yo ̱mo jém pejoypaap nɨmtooba it ́u ̱mpɨy jém
pɨxiñtám, jém it ́yajwɨɨp tuŋgac naxyucmɨ, jém
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jɨyyajpáppɨc jém tuŋgac aŋmatí̱mɨ, jém tuŋgac
pɨxiñtám.

16 Jém malopɨc ani ̱mat con jém diez iwaŋ, jém
íñixñewɨɨp, tsa ̱m ijóyixyajpa jém malopɨc yo ̱mo
jém pejoypáppɨc. Ichacyajpa icut́um y cusɨc̱ɨ.
Icúdayyajpa jém ima̱yi. Iñooquetpa con juctɨ.

17 Iwatyajpa je ̱mpɨc jém diez aŋjagooyi porque
Dios ichi jém jɨx̱i ia ̱namaŋjom̱ iga iwatyajiñ juuts
je ixunpa iga tu ̱mt́i jɨx̱i iniit́yaj iga ichiiyajpa ipɨm̱i
jém mɨjpɨc ani ̱mat hasta que cupacpa it ́u ̱mpɨy ju-
uts nɨmpa jém tanJa ̱tuŋ Dios.

18 Jém malopɨc yo ̱mo jém íñixñewɨɨp nɨmtooba
jém mɨjpɨc attebet jém iŋjacpáppɨc it ́u ̱mpɨy jém
aŋjagooyiyaj icuwɨṯ́i yɨṕ naxyucmɨ.

18
Cuyajpa jémmɨjpɨc attebet Babilonia

1 Jesɨc ocmɨ ánix tuŋgac sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ quet
sɨŋyucmɨ. Agui iniit́ ipɨm̱i. Iyɨcquejpa icuwɨṯ́i yɨṕ
naxyucmɨ con jém icho̱ca.

2Tsa̱m pɨm̱i jɨypa. Nɨmpa:
—Cuyajneum, cuyajneum jémmɨjpɨc attebet Ba-

bilonia. Tsɨý juuts tu̱m lugar ju̱t́ nɨcpa i ̱t́i jém
mal espíritu jém Woccɨɨwiñ imɨɨchi, ju̱t́ sɨɨba jém
espíritu d ́apɨc wɨ ̱ jém tamalwadaypáppɨc, ju̱t ́ it́yaj
jémmalopɨc jonyaj jém tsa ̱mpɨc jóyixtá̱p.

3 Cuyajne jém attebet porque iu̱quiwat it ́u ̱mpɨy
jém naciónyaj con jém vino de jém malopɨc
cusúnɨyooyi. Jém attebet Babilonia tsa ̱m icmalwat
jém aŋjagooyiyaj icuwɨṯ́i yɨṕ naxyucmɨ. Tsa̱m wɨ ̱ it́
jém Babilonia, jeeyucmɨ jém máymáyoypaap tsa ̱m
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ricoja̱neyaj icuwɨṯ́i de yɨṕ naxyucmɨ porque jém
pɨxiñtám tsa ̱m icusúnɨyyajpa t́it ́am iixpa.

4Ocmɨ ammatoŋ tuŋgac jɨy̱i sɨŋyucmɨ. Nɨmpa:
—Mimicht ́am mammɨɨchit́am, puttaamɨ de

jém attebet iga odoy immalwattámiñ juuts jém
it ́yajwɨɨp jém attebet iga odoy impɨctsoŋtámiñ jém
plagas, jém castigo jém Diospɨc icutsatpa.

5 Porque jém it ́áŋca aŋtuumaṉeum, núcneum
hasta sɨŋyucmɨ. Sɨɨp ijɨs̱pa Dios iga tsa ̱m imal-
watyaj, ichiiba castigo.

6 Je̱mpɨct́im acseedaayɨ jém yo̱mo. Wɨscɨy yo ̱jɨ
juuts je iwat. Jém copa jém iwatnewɨɨp jém yo ̱mo
iga íñucpa, sɨɨp mo ̱tɨ más jáyaŋ iga dos veces más
iñchiiba.

7 Tsa̱m pɨm̱i nacujípta̱ iyaac. Tsa̱m wɨ ̱ it ́ para
jáyaŋ tiempo. Jesɨc chiit́aamɨ jém yaacha ̱ji y jém
aŋyaaqui tsa ̱mpɨm̱i. Tsa̱m ijɨs̱pa ijɨx̱iaŋjom̱. Nɨmpa
iga yɨɨm aco ̱ñ juuts tu̱m reyna. D́a nunca atsɨýpa
aŋcutúm juuts cuno̱ya. D́a nunca annascaaba jém
aŋyaaqui.

8 Jeeyucmɨ tu̱mt ́i ja̱ma miñpa it ́u ̱mpɨy jém pla-
gas. Tsa̱m jáyaŋ caayajpa, tsa ̱m it ́ jém aŋyaaqui y
jém mɨjpɨc yuu. Ocmɨ jípsquetpa con juctɨ. Porque
agui wɨa ̱p jém tánO̱mi Dios, icɨɨpiŋpa jém mɨjpɨc
attebet, icyojpa jém it ́áŋca.

9 Tsa̱m wejyajpa yɨṕ naxyucmɨpɨc aŋjagooyi,
tsa ̱m aŋyácneyaj, porque agui pejóypa id́ɨc con
jém yo ̱mo, agui maymayyaj id́ɨc. Pero sɨɨp tsa ̱m
aŋyácneyaj cuando iix iga químpa jém ijo ̱co ju̱t́
jípsquetyajpa.

10 Juumɨ tsɨýyaj jém aŋjagooyiyaj porque tsa ̱m
icɨŋ̱yajpa jém castigo. Nɨmyajpa:
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—Agui uuguyt́im jém mɨjpɨc attebet Babilonia,
agui iniit́ id́ɨc jém ipɨm̱i, pero sɨɨp tu ̱mt ́i rato núc
jémmɨjpɨc castigo.

11 Jém máymáyoyyajpáppɨc tsa ̱m wejyajpat́im.
Pɨm̱i aŋyácneyaj iga cuyajneum jém attebet porque
d ́a i ̱más ijúyáypa jém imáycuy.

12 It́ jém carga de oro y plata y jémwɨṯampɨc tsa
aguipɨc tsoowɨý y jém perla. It ́ jém wɨbɨc puctu ̱cu
jém lino y jém seda. It́t́im moradopɨc y tsabats. It́
jémwɨṯampɨc cuy jém cɨṉpáppɨc y jém cosawatneta̱
de cuy aguipɨc tsoowɨý y jémmarfil. It ́t́im cosa de
bronce y tɨŋ́cuy ymármol jém tsa aguipɨc wɨ.̱

13 It ́t́im carga de canela y jém especia cɨṉpaap,
jém po̱ma, jém mirra y jém perfume. It ́t́im vino
y aceite y jém wɨbɨc harina y trigo. It ́t́im bestia
mular. It ́t́im borrego. It́t ́im cawaj. It́t ́im carreta.
It ́t́im esclavos. It ́t́im jém pɨxiñtám ia ̱nama.

14Nɨḿayyajta̱ jém it ́yajwɨɨp jém attebet:
—It ́u ̱mpɨy jém wɨbɨc tɨm jém iŋcusúnɨypáppɨc

cáyum de mich. Jém wɨṯampɨc cosa tsa ̱mpɨc
tsoowɨý sɨɨpmit́ogóyáy y d́a nunca impátpa.

15 Jém máymáyoypaap tsa ̱m ricoja̱neyaj cuando
iwat negocio con jém attebet. Sɨɨp juumɨ tsɨýyaj
porque icɨŋ̱pa jém yaacha̱ji jém sɨɨppɨc iñasca jém
attebet. Tsa̱mwejyajpa, tsa ̱maŋyácneyaj.

16Nɨmyajpa:
—¡Ay, ay! Agui uuguyt ́im jém mɨjpɨc atte-

bet. Tsa̱m wɨc̱uyajne id́ɨc con jém wɨbɨc puctu ̱cu
morado y tsabatspɨc. Agui wɨc̱uyajnet ́im con jém
oro, jémwɨṯampɨc tsa y jém perla.

17Tu̱mt ́i rato cuyaj it ́u ̱mpɨy jémmɨjpɨc riqueza.
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It ́u ̱mpɨy jém icwit ́páppɨc jém mɨjpɨc barco con
jém pasajeroyaj con jém yo ̱xayajpáppɨc lamar,
juumɨ teeñaŋjacyaj.

18 Jesɨc iixyajpa iga químpa jém jo ̱co ju̱t́ jípsquetpa
jém attebet, tsa̱m aŋwejyajpa. Nɨmyaj:

—¿Jup attebet jex juuts yɨṕ mɨjpɨc attebet?
19 Como tsa ̱m pɨm̱i aŋyácneyaj iccámayñeyaj

pótpót ico ̱bacyucmɨ. Tsa̱m wejyajpa. Pɨm̱i
aŋwejyajpa. Nɨmyaj:

—¡Ay, ay! Agui uuguyt ́im yɨṕ mɨjpɨc attebet. Je
icuyucmɨ ricoja̱neyaj it ́u̱mpɨy jém iniit́wɨɨp ibarco
porque tsa̱m tumiñɨý jém attebet. Pero sɨɨp tu ̱mt ́i
rato nuntamɨswatta̱.

20 Pero mimicht́am, miit́t́aŋwɨɨp sɨŋyucmɨ,
maymáyaṯaamɨ porque sɨɨp Dios ichiiba
castigo yɨṕ malopɨc pɨxiñtám. Mimicht ́am
jém micutsatnewɨɨp Dios y jém iniŋmatpáppɨc
jém Dios iŋmaṯ́i, sɨɨp Dios icyojpa it ́áŋca jém
mimalwadayñewɨɨp.

21 Jesɨc tu ̱m sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ, tsa ̱mpɨc pɨm̱i, ipiŋ
tu ̱mmɨjpɨc molino icha. Ipatscúm lamar. Nɨmpa:

—Yɨcsa ̱bam icutɨŋ jém mɨjpɨc attebet Babilonia.
Nunta togoypa. D ́a e̱ybɨc íñixtá́mpa.

22Yɨṕ attebet d́a i̱ nunca imatoŋpa jémmúsica ni
jém arpa, ni jém trompeta ni flauta. It ́u̱mpɨy jém
pɨxiñtám jém wɨa ̱paap iyo ̱xa ̱, d́am más tampátpa
yɨɨm, ni jém molino d́a más tammatoŋpa iga
aŋjɨypa.

23 Jemɨc d ́a más tsocpa jém juctɨ. D́a más
matoŋtap̱ jém bulla de jém aŋcoomɨýóycuy. Jém
máymáyoypaapmáswɨa ̱yajpa id́ɨcque jém it ́yajwɨɨp
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icuwɨṯ ́i yɨṕ naxyucmɨ. Imɨgóyáy it ́u̱mpɨy jém
naciónyaj con jém iñawadac̱uy.

24 Yɨṕ attebet padayt́a ̱ jém profeta iñɨɨpiñ y jém
d ́apɨc táŋcaɨý iñɨɨpiñ y it ́u̱mpɨy jém accaaneta̱wɨɨp
icuwɨṯ ́i yɨṕ naxyucmɨ.

19
1Ocmɨ ammatoŋ tu ̱mjɨy̱i tsa ̱mmɨj. Pɨm̱i jɨyyajpa

jáyaŋ pɨxiñtám sɨŋyucmɨ. Nɨmyajpa:
¡Aleluya! Jém tanJa ̱tuŋ Dios wɨa ̱p icɨacput jém

pɨxiñtám.
Tsa̱mwɨ ̱ jém tanDios, wɨa ̱p iwat it ́u̱mpɨy cosa.
2 Jém tanJa ̱tuŋ Dios iñu̱mcɨɨpiŋ jémmalopɨc yo ̱mo,
jém pejoypaap jémmɨjpɨc attebet,
porque tsa̱m icmalwatne jém it ́yajwɨɨp yɨṕ

naxyucmɨ con jémmalopɨc jɨx̱i.
Sɨɨp Dios ichécum jém ipɨxiñtám iñɨɨpiñ, jém ac-

caata̱wɨɨp je ̱m.
3 Jesɨc e̱ybɨct́im nɨmyaj:
—¡Aleluya! Jém ijo̱co químpa it ́u̱mpɨy tiempo.
4 Jesɨc jémveinticuatrowɨd́ayt́amcon jém cuatro

vivopɨc cosa tocsne actɨŋ naxyucmɨ iga ijɨs̱yajpa
Dios jém co̱ñwɨɨp jém aŋjagooyi ico ̱ñcuyyucmɨ.
Nɨmyajpa:

—¡Itúmwɨ!̱ ¡Aleluya!
5 Jesɨc put tu ̱m jɨy̱i de ju̱t́ it ́ jém aŋjagooyi ico ̱ñcuy.

Nɨmpa:
Cujíptaamɨ jém tanJa ̱tuŋ Dios, mimicht ́am,
jém iŋcuyox̱atampáppɨc Dios,
jém iŋcɨŋ̱tampáppɨc,
mixut́utampɨc ymimɨjtampɨc.
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Jém Cristo ipɨctsoŋpa jém ipɨxiñt́am
6 Jesɨc ammatoŋ tu ̱m jɨy̱i tsa ̱mmɨj juuts jɨyyajpa

tsa ̱mjáyaŋpɨxiñtám, tu̱maŋjɨy̱i juuts ju̱pa jáyaŋnɨ,
juuts pɨm̱i t́i ̱ñpa jémmajɨywiñ. Nɨmpa:
¡Aleluya! Porque sɨɨp tsucumneum iga iŋjacpa yɨṕ

naxyucmɨ jém tanO ̱mi Dios jém iniit́wɨɨp
it ́u̱mpɨy ipɨm̱i.

7 Sɨɨp tamaymáyaṯámiñ.
Wɨ ̱ iga tanait ́t́ámiñ jém maymáyaj̱i tánaṉamaŋjom̱

y taŋcujíptámpa Dios
porque sɨɨp núcneum jém ja̱ma iga aŋcoomɨýpa jém

Cordero.
Jém iyo̱mo nawɨṯsacneta ̱wom. (Yɨṕ nɨmtooba jém

Dios ipɨxiñtám.)
8 Jém yo ̱mo agui wɨc̱uyajne.
Chiit ́a̱ jémwɨbɨc puctu ̱cu, jém lino agui cuáyñe, jém

aguipɨc tsocpa.
Jém wɨbɨc puctu ̱cu nɨmtooba iga
wɨṯsagayñetaw̱um jém Dios ipɨxiñtám it ́áŋca.
It ́yajum listo iga nɨcpa iwaganait́yaj Cristo.

9 Jesɨc jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ anɨḿáy:
—Jaycaamɨ así: “Agui maymay jém pɨx̱iñ jém

iŋwejayñeyajwɨɨp Dios iga nɨcpa sɨŋ́aj̱iyaj cuando
aŋcoomɨýpa jém Cordero.”
Anɨḿáytím:
—Yɨb́am jém nu ̱mapɨc aŋmaṯ ́i, jém michiiñewɨɨp

Dios.
10 Jesɨc aco̱ste̱ñ jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ ipuycɨɨm

iga anjɨs̱pa. Pero anɨḿáy:
—Odoywa̱tɨ je ̱mpɨc. Ɨch aŋcuyox̱a ̱pt ́imDios juuts

mimich y juuts jém iñtɨ́w̱ɨtam jém it́úŋɨypáppɨc jém



APOCALIPSIS 19:11 liii APOCALIPSIS 19:15

Jesús iŋquímayooyi, jém nu ̱mapɨc. Odoy ajɨs̱ɨ aɨch,
jɨs̱ɨ Dios.
Jém nu̱mapɨc aŋmaṯ́i, jém tachiiñewɨɨp jém

tánO̱mi Jesús, jeet ́im jɨx̱i juuts jém ichiiñewɨɨp
Dios jémwiñɨcpɨc iŋmatćɨɨwiñ.

Jém iquímcanewɨɨp jém po̱pcawaj
(Jn. 1:1; 1 Jn. 1:1)

11 Jesɨc ánix iga áŋáyñe jém sɨŋ. It ́ tu ̱mpo ̱pcawaj.
Jém iquímcanewɨɨp jém cawaj d́a nunca mɨgóypa y
siempre iccupacpa juuts nɨmpa. Nu̱mcɨɨpíŋóypa y
áŋap̱a con justicia.

12 Agui tsocpa jém iixcuy juuts yótpa juctɨ.
Jém ico ̱bacyucmɨ accámayñeta̱ wa̱t́i jém corona.
Jaycámneta̱ tu ̱m nɨy̱i, pero d́a i ̱ icutɨɨyɨýpa sola-
mente je mismo.

13Accámayñeta̱ tu ̱m yoot́i mujne con nɨɨpiñ. Jém
iñɨy̱i jém Dios Iŋmaṯ ́i.

14 Jém sɨŋyucmɨpɨc soldado it ́úŋɨyyajpa. Cada
tu ̱mtu̱m iquímcane tu ̱mpo̱pcawaj. Accámayñeyajta̱
jémwɨbɨc puctu ̱cu agui po̱po, cuáyñe.

15 Jém aŋjagooyi jém iquímcanewɨɨp jém po ̱pcawaj
putpa ijɨpjo̱m tu ̱m espada agui tsu ̱pa. Con
yɨṕ espada iccoowa̱p jém naciónyaj icuwɨṯ́i yɨṕ
naxyucmɨ. Iŋjacpatím con tu ̱m tɨŋ́cuy vara.
Iñepnepcotspa jém uvas con ipuy iga it ́obáypa jém
iñɨ. Yɨṕ nɨmtooba iga ichiiba castigo it́u ̱mpɨy jém
malopɨc pɨxiñtám. Porque Dios, jém iniit́wɨɨp
it ́u ̱mpɨy ipɨm̱i, tsa ̱m pɨm̱i ijóyixáypa jém pɨxiñtám
it ́áŋca.
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16 Jaycámneta̱ jém iyoot ́yucmɨ y jém
iwɨt́puyyucmɨ: “Jém Rey de it ́u̱mpɨy reyyaj, jém
tánO̱mi Dios it ́u ̱mpɨy io ̱miyaj.”

17 Ocmɨ ánix tu ̱m sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ te̱ñ ja ̱mjo̱m.
Pɨm̱i jɨypa. Iŋwejáypa it ́u̱mpɨy jém jonyaj jém que-
cyajpáppɨc sɨŋyucmɨ. Nɨmpa:

—Mi ̱ñɨ miŋtuumaj̱it ́am yɨɨm. Mi̱ñɨ miwiiquit́am
ju̱t́ iwatpa Dios tu̱mmɨjpɨc sɨŋ.

18Miñtáamɨ iga iŋcudáyiñ jém reyyaj ima̱yi y jém
capitán ima̱yi, y jém pɨm̱ipɨc pɨx̱iñ ima̱yi. Iŋcɨɨspa
jém icawaj ima̱yi y jém cawaj io ̱mi ima̱yi. Iŋcɨɨspa
it ́u ̱mpɨy jém pɨxiñtám ima ̱yi jém esclavo jém d́apɨc
je esclavo jémmɨjpɨc y jém xut ́upɨc.

19 Ocmɨ ánix jém mɨjpɨc ani ̱mat con yɨṕ
naxyucmɨpɨc reyyaj con jém soldadoyaj,
aŋtuumaṉeyaj iga áŋay̱ajpa contra jém co̱ñwɨɨp
jém po ̱pcawajyucmɨ y contra jém soldadoyaj.

20 Matsta ̱ jém mɨjpɨc ani ̱mat y jém malopɨc
profeta jém nɨḿaŋtaayaṉewɨɨp iga Dios icutsatne.
Yɨṕyaj iwatyaj jém milagro jém mɨjpɨc ani ̱mat
iwiñjom̱ iga imɨgóyayyajpa jém pɨxiñtám,
jém ipɨctsóŋayñeyajwɨɨp jém ani̱mat imarca
iwiñpacyucmɨ, jém ijɨs̱yajpaap jém ani ̱mat iwatnas.
Icuɨstɨc sɨwiñ cotyajta̱ jém juctjo̱m jém laguna ju̱t́
naps juctɨ jém tsa̱mpɨc pɨm̱i yótpa con azufre.

21 Jesɨc it ́u̱mpɨy jém pɨxiñtám jém tsɨýñeyajwɨɨp,
accaayajta̱p con jém espada jém putnewɨɨp jém
mɨjpɨc aŋjagooyi ijɨpjo̱m, jém iquímcanewɨɨp jém
cawaj. Jesɨc it́u ̱mpɨy jém jonyaj cusum icɨɨsyaj jém
pɨxiñtám ima̱yi.
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20
Cristo iŋjacpa tu̱mmil a̱mt́ɨy yɨ́p naxyucmɨ

1 Jesɨc ánix iga quet tu ̱m sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ. In-
imiñ jém llave iga íŋáypa jémmɨjpɨc jos tsa ̱m jojmɨ.
Imatspacne icɨɨjo ̱m tu ̱mmɨjpɨc cadena.

2 Jesɨc imats jém dragón, jém wɨd ́ay tsa ̱ñ, je jém
Woccɨɨwiñ y Satanás. Ichen para tu̱mmil a ̱mt́ɨy.

3 Ipatscúm jém mɨjpɨc josjo̱m tsa ̱m jojmɨ. Je-
mum ipaj. Iccámáy tu ̱m sello ju̱t́ aŋnúcne iga odoy
pud ́iñ. Jesɨc jém Woccɨɨwiñ d́a wɨa ̱p imɨgóyáy jém
pɨxiñtám jém it ́yajwɨɨp yɨṕ naxyucmɨ hasta capspa
jém tu ̱mmil a ̱mt ́ɨy. Cuando yaj na ̱xi jémmil a ̱mt ́ɨy
tienes que cutsɨgayt́a ̱p jémWoccɨɨwiñ tu ̱m rato.

4 Ocmɨ ánix wa̱t ́i jém aŋjagooyi ico̱ñcuy
ju̱t́ co̱ñyaj jém accámnetaw̱ɨɨp juuts juez iga
cɨɨpíŋóypa. Ánixáytím jém pɨxiñtám ia ̱nama jém
tɨŋcujagayñetaw̱ɨɨp iɨscɨ porque iŋmatyajpa iga
Jesús wɨa ̱p tacɨacput y iga iŋmatyajpa jém Dios
iŋmaṯ́i. Yɨṕ pɨxiñtám d́a queman ico ̱steeñayyaj jém
mɨjpɨc ani̱mat ni jém ani̱mat iwatnas. D́at́im
ipɨctsoŋ jém ani̱mat imarca iwiñpacyucmɨ ni
icɨɨyucmɨ. Iwaganait́yajpa jém Cristo tu ̱m mil
a ̱mt ́ɨy. Iwagaaŋjacyajpatím con Cristo.

5 Yɨṕyaj jém wiñtípɨc pɨsnewɨɨp de ju̱t́ it ́ jém
caaneyajwɨɨp. Pero los de más jém caaneyajwɨɨp
d ́a pɨsneyaj hasta que cuyajpa jém tu̱mmil a ̱mt ́ɨy.

6 Agui wɨ ̱ it ́ jém wiñtípɨc acpɨsneta ̱wɨɨp. Tsɨýyaj
juuts Dios imɨɨchi. D́a caaba e̱ybɨc. Tsɨýyaj ju-
uts pa̱nij iga icuyo̱xa ̱p Dios, iga icuyo̱xa ̱p Cristo.
Iwagaaŋjacyajpa jém pɨxiñtám con Cristo tu ̱m mil
a ̱mt ́ɨy.
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7 Jesɨc cuandocuyaj jémmila ̱mt ́ɨy, cutsɨgayt́a ̱ jém
Woccɨɨwiñ ju̱t ́ pajneta ̱.

8Put iga imɨgóyáyiñ jém naciónyaj, jém pɨxiñtám
jém it ́yajwɨɨp icuwɨṯ́i yɨṕ mundo. Nɨcpa imɨgóyáy
jém lugar iñɨy̱i Gog yMagog. Iŋtuumaw̱atyajpa jém
pɨxiñtám iga áŋay̱ajpa. Tsa̱m pɨm̱i jáyaŋ it ́yaj juuts
jém pooy jém it ́wɨɨp lamar aŋnac̱a.

9 Miñyajpa icuwɨṯ́i yɨṕ naxyucmɨ. Icu-
woyxe̱tneyaj ju̱t ́ aŋtuumaṉeyaj jém Dios ipɨxiñtám
jém attebet jém tsa ̱mpɨc it́oypa Dios. Jesɨc Dios
icquet juctɨ naxyucmɨ. Yaj jípsqueṯ́iyaj it ́u̱mpɨy jém
ienemigoyaj.

10 Jesɨc jémWoccɨɨwiñ, jém tsa ̱mpɨc imɨgóyáy jém
pɨxiñtám, patscumta ̱ jém juctjo̱m jém laguna ju̱t́
naps juctɨ, jemum tsa ̱m pɨm̱i yótpa con azufre.
Je̱mt ́im patscumneta ̱ wiñtí jém mɨjpɨc ani̱mat y
jém malopɨc profeta jém nɨḿaŋtaayaw̱ɨɨp iga Dios
icutsat. Jemɨgamyaachwatta̱p tsuucɨɨmysɨŋñi. D ́a
nunca cuyajpa jém yaacha̱ji.

Cɨɨpíŋóypa jémmɨjpɨc aŋjagooyi jém po̱popɨc itrono
11 Jesɨc ocmɨ ánix tu̱m tsa ̱m mɨjpɨc trono agui

po ̱po. De jém co̱ññewɨɨp iwiñjom̱ poy jém nas y jém
sɨŋ, pero d́a ipátyaj ju̱t́ nɨcyajpa.

12 Jesɨc ánix jém caaneyajwɨɨp te ̱ñyaj Dios
iwiñjom̱. It ́t́im jém mɨjpɨc y jém xut ́upɨc. Áŋáytá̱
jém libroyaj. Áŋáytá ̱t́im jém tuŋgac libro, jém
libro de la vida. Cada tu̱mtu ̱m jém caaneyajwɨɨp
cɨɨpiŋyajtap̱ juuts jaycámneta̱ librojo̱m juuts
iwatneyaj cuando vivo.

13 Jém lamar chióy jém caaneyajwɨɨp, icɨɨjuŋcot
jém it ́yajwɨɨp je ̱m. Jém muerte y jém Hades
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chióytím jém caaneyajwɨɨp. Icɨɨjuŋcot jém it ́yajwɨɨp
je ̱m. Cɨɨpiŋyajta̱ cada tu ̱mtu̱m juuts iwat cuando
vivonam.

14 Y jém muerte y jém Hades acnɨcyajta̱ jém juc-
tjo ̱m jém laguna ju̱t́ naps juctɨ. Yɨṕyaj tanɨmpa
wɨscɨy caaba, yɨṕ laguna ju̱t́ naps juctɨ.

15 Je̱mt́im cotyajta̱p it ́u̱mpɨy jém pɨxiñtám jém
d ́apɨc i ̱ iñɨy̱i jém librojo̱m ju̱t́ accámneyajta̱ jém
ipɨctsoŋpáppɨc jém vida jém d ́apɨc cuyajpa.

21
Jo̱mipɨc sɨŋ y jém nas

1 Jesɨc ánix tu ̱m jo ̱mipɨc sɨŋ y tu̱m jo ̱mipɨc nas
porque jém wiñɨcpɨc sɨŋ y nas cuyajneum. D́at́im
i ̱ jém lamar.

2 Ɨch aXiwan ánix jém wɨbɨc attebet, jém
jo ̱mipɨc Jerusalén, quetpa sɨŋyucmɨ Dios iwiñjom̱.
Wɨṯsacneum juuts tu̱m wo̱ñi jém iniit́wɨɨp trato
iga jáyɨýpa. Tsa̱m wɨc̱uyajne iga ipɨctsoŋpa jém
iwɨd́a ̱ya.

3 Jesɨc ammatoŋ tu ̱mmɨjpɨc jɨy̱i sɨŋyucmɨ. Nɨmpa:
—¡Matoŋtaamɨ! Sɨɨp miñ iwaganai̱t́iyaj Dios jém

pɨxiñtám. Jeeyaj tsɨý juuts Dios ipɨxiñtám y Dios
tsɨý juuts jém pɨxiñtám iDios.

4 Dios icujicháypa jém ipɨxiñtám iixcaŋnɨ. D́am
más caaba jém pɨxiñtám. D ́a i̱ jém aŋyaaqui. D́am
wejyajpa. D́am i̱ jém to̱ya. Cuyajneum jém
wiñtípɨc cosa.

5 Jesɨc jém co̱ñwɨɨp jém mɨjpɨc aŋjagooyi
ico ̱ñcuyyucmɨ nɨmpa:

—¡Matoŋtaamɨ! Ɨch anacjo̱mase̱tpa it ́u ̱mpɨy cosa.
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Jesɨc anɨḿáy:
—Jaycaamɨ porque nu ̱ma yɨṕ anaŋmaṯ́i, d́a je

mɨgooyi. Tienes que cupacpa juuts mannɨḿayñe.
6Ocmɨ anɨḿáytím:
—Cupacneum. Ɨch jém awiñtípɨc y jém íŋaŋpɨc,

juuts jém letra jém alfa y omega. Siiga i̱ nɨćtɨtspa,
ɨch anacnɨćpa. Anchiiba jém nɨ jém ichiipáppɨc
vida, jém químpáppɨc jém wɨbɨc nɨixcuy. D ́a
ammáychiiba, ansaɨýpa.

7 Siiga i ̱ icoñwɨýpa jém malopɨc jɨx̱i tienes que
ipɨctsoŋpa it ́u ̱mpɨy jém wɨbɨc cosa juuts tu ̱m tsɨx̱i
imɨɨcha̱p jém ija̱tuŋ imɨɨchi. Ɨch atsɨýpa juuts iDios
y je tsɨýpa juuts ɨch amma̱nɨc.

8 Pero jém cuɨx̱iyajpɨc, jém d ́apɨc icupɨcyaj, jém
jóyixoyyajpaap, jém accaoyyajpaap, jém pejoyyaj-
paap, jém na ̱watyaj, jém ijɨs̱yajpaap jém watnas
y it ́u̱mpɨy jém mɨgoyyajpaap, jeeyaj acnɨcyajta ̱p
jém laguna ju̱t́ naps juctɨ, ju̱t ́ jípsyajpa con jém
azufre. Jém acnɨcneyajta̱wɨɨp je ̱m tanɨmpa iga
wɨscɨy caayajpa.

Jém jo̱mipɨc Jerusalén
9 Jesɨc núc tu ̱m jém siete sɨŋyucmɨpɨc pɨxiñtám

jém iniit́wɨɨp id́ɨc jém siete xa ̱nu de oro comne de
jém siete íŋaŋpɨc caacuy. Anɨḿáy:

—¡Miṉ̃ɨ yɨɨm! Manaŋquejáypa jém wo ̱ñi, jém
ipɨcpaap jém Cordero iga aŋcoomɨýpa.

10 Jesɨc ananɨgáy ánaṉama tu ̱m mɨjpɨc
co̱tsɨcyucmɨ tsa̱m pɨm̱i yucmɨ. Aŋquejáy jémmɨjpɨc
attebet jém wɨbɨc Jerusalén. Quetpa sɨŋyucmɨ Dios
iwiñjom̱.
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11 Jém attebet tsa ̱m wɨ ̱ tsocpa con jém Dios
icho̱ca. Agui tsocpa juuts tu̱m tsa aguipɨc tsoowɨý
juuts jém wɨbɨc tsa jém jaspe. Taŋcuámnaspa juuts
tu ̱m cristal.

12Cutánne jém attebet con tu̱mmɨjpɨc taañi tsa ̱m
pɨm̱i yucmɨ. Iniit́ doce ipuerta. Cada tu ̱mtu̱m jém
ipuerta it ́ tu ̱msɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ. Cada tu ̱mtu̱m jém
puertayucmɨ jaycámayñeta̱ iñɨy̱i cada tu ̱mtu̱m de
jém doce tribu de jém Israelpɨc pɨxiñtám.

13 Iniit́ tres ipuerta aŋjam̱químmɨ. Iniit ́ tres
ipuerta aŋwɨx̱a̱umɨ. Iniit́ tres ipuerta aŋtsapsau̱mɨ.
Iniit́ tres ipuerta aŋjam̱tɨgɨymɨ.

14 Jém attebet iniit ́ doce ibase ju̱t ́ pɨɨma̱ne
jém taañi. Jaycámayñeta̱ iñɨy̱i cada tu̱mtu ̱m jém
baseyucmɨ jém doce apóstolyaj jém icutsatnewɨɨp
jém Cordero.

15 Jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém aŋmatpáppɨc con
aɨch inisɨɨba tu ̱mquípsóycuydeoro iga iquípspa jém
attebet y jém puertayaj y jém it ́aañi.

16 Jém attebet cuadrada. Jesaŋtím iyagats je-
saŋtím iwɨṯ́i. Jesɨc iquípspa jém attebet con
iquípsóycuy. Iyagats dos mil dosciento kilómetro,
jesaŋtím iwɨṯ́i, jesaŋtím iyucmɨ.

17 Ocmɨ iquípspa jém attebet it ́aañi. Iyucmɨ
sesenta y cuatro metro. Jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ
iquípspa con yɨṕ naxyucmɨpɨc quípsóycuy.

18 Jém taañi watneta ̱ de jém wɨbɨc tsa jém jaspe.
Jém attebet watneta̱ naps oro. Agui tsocpa juuts
vidrio.

19 Jém it ́aañi ibase wɨa̱ccuyajneta̱ con jáyaŋ jém
wɨṯampɨc tsa. Tu ̱m jém base accámayñeta̱ jém
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jaspe. Jém tuŋgac jém zafiro, jém tuŋgac jém ágata,
jém tuŋgac jém esmeralda,

20 jém tuŋgac jém ónice, jém tuŋgac jém cornalina,
jém tuŋgac jém crisólito, jém tuŋgac jém berilo, jém
tuŋgac jém topacio, jém tuŋgac jém crisoprasa, jém
tuŋgac jém jacinto y jém tuŋgac jém amatista.

21 Jém doce ipuerta watneta ̱ de doce jém perla.
Cada tu̱mtu ̱m jém puerta watneta ̱ de tu ̱m perla.
Jém attebet icalle naps oro, juuts jém vidrio wɨa ̱p
taŋcuámnaspa.

22D ́a ánix ni tu ̱mma ̱stɨc jém attebet porque jém
tánO̱mi Dios, jém iniit́wɨɨp it ́u ̱mpɨy ipɨm̱i, con jém
Cordero, jeeyaj tsɨýyaj juuts jémma ̱stɨc.

23 Jémattebetd ́at́im ixunpa jém ja ̱mani jémpo ̱ya
iga iyɨcquejpaporqueDios icho̱ca iyɨcquejpa y jém
Cordero je jém ijuctɨ.

24 Jém naciónyaj, jém icɨacputnewɨɨp, sɨɨyajpa
jém juctɨaŋtso̱cajo̱m. Yɨṕ naxyucmɨpɨc aŋjagooyiyaj
ininɨcyajpa it́u ̱mpɨy jém ipɨm̱i jém attebet ju̱t ́ it́
Dios.

25 Jém ipuerta d ́a nunca aŋpajpa sɨŋñi, y jemɨc d ́a
nunca piicha̱p.

26 Jém naciónyaj ininɨcyajpa ipɨm̱i jém mɨjpɨc at-
tebet iga icujípyajpa Dios.

27 Pero jém malopɨc cosa d ́a tɨgɨypa je̱m. D́at́im
tɨgɨypa jém jóyixoypaap ni jém mɨgoypaap. Sola-
mente tɨgɨyyajpa jém pɨxiñtám jém jaycámnetaw̱ɨɨp
iñɨy̱i jém Cordero ilibrojo ̱m jém ichiiñewɨɨp jém
vida jém d́apɨc cuyajpa.

22
1Ocmɨ jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ aŋquejáy tu ̱mwɨbɨc
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nɨ jém tachiipáppɨc vida jém d́apɨc cuyajpa. Tsa̱m
cunajne jém nɨ juuts cristal. Putpa jém aŋjagooyi
ico ̱ñcuycucɨɨm ju̱t́ iŋjacpa Dios y ju̱t ́ iŋjacpa jém
Cordero.

2Cucmɨde jém calle de jémattebet y cada ladode
jém nɨ it ́ jém cuyyaj jém tachiipáppɨc vida. Tɨḿa̱p
doce veces tu ̱m a ̱mt́ɨy. Chióypa it́ɨm cada meses.
Jém cuy iay wɨ ̱para icpɨspa jém naciónyaj.

3 Jemɨc d́a i ̱ jém cosa d ́apɨc wɨ,̱ d ́am i̱ ijɨycámne
jém castigo. Pero it ́ jém attebet jém más mɨjpɨc
aŋjagooyi ico ̱ñcuy ju̱t ́ iŋjacpa Dios y ju̱t́ iŋjacpa jém
Cordero y jém imozoyaj icuyo̱xayajpa.

4 Jeeyaj iixayyajpa jém iO ̱mi iámooyi. Cada
tu ̱mtu̱m jém imozo jaycámayñeta̱ jém iO ̱mi iñɨy̱i
iwiñpacyucmɨ.

5 Jemɨc d́am i̱ piichɨ. Jém it ́yajwɨɨp jemɨc d ́a ix-
unpa juctɨ iga iyɨcquejpa. D́at́im ixunpa jém ja̱ma
icho̱ca porque jém tánO̱mi Dios iyɨcquejpa jém
ipɨxiñtám y jeeyaj iŋjacyajpa para it ́u̱mpɨy tiempo.

D́a jáyñemiñgacpa Jesucristo
6Ocmɨ jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ anɨḿáy:
—Yɨṕ aŋmaṯ́i jém nu ̱mapɨc. D ́a je mɨgooyi. Jém

tánO̱mi Dios, jém ichiiñewɨɨp jɨx̱i jém wiñɨcpɨc
iŋmatćɨɨwiñ, sɨɨp icutsat yɨṕ naxyucmɨ tu ̱m jém
sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ jém imɨɨchipɨc iga iŋquejáyiñ jém
icuyo̱xayajpaap t́i miñpa d́a jáyñe.

7 —D́a jáyñe amiñpa. Je̱mpam nɨmpa Cristo.
Tsa̱mmaymay jém icupɨcpaap jémDios iŋmaṯ ́i jém
jaycámayñetaw̱ɨɨp yɨṕ librojo̱m.

8 Ɨch aXiwan. Ánix y ammatoŋ yɨṕyaj cosa.
Jesɨc cuando yaj ánix y ammatoŋ, aco ̱ste̱ñ jém
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sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ ipuycɨɨm jém aŋquejayñewɨɨp
it ́u ̱mpɨy yɨṕyaj cosa iga anjɨs̱pa.

9 Jesɨc nɨmpa jém sɨŋyucmɨpɨc pɨx̱iñ:
—Odoywa̱tɨ je ̱mpɨc. Ɨch aŋcuyox̱a ̱pt ́imDios juuts

mimich y juuts jém iñtɨ́w̱ɨtam jém iŋmatpáppɨc jém
Dios iŋmaṯ́i y juuts jém icupɨcpáppɨc jémDios iŋmaṯ́i
jém jaycámayñetaw̱ɨɨp yɨṕ librojo̱m. Jɨs̱ɨ Dios.

10Anɨḿáytím:
—Odoy aŋyam̱ɨ yɨṕ aŋmaṯ́i jém nɨmnewɨɨp

t́i miñpa, jém iñjaycámnewɨɨp yɨṕ librojo̱m,
porque núctooba jém tiempo iga cupacpa juuts
miñɨḿayñeta.̱

11 Jém malopɨc pɨx̱iñ seguido imalwad ́iñ y
jém iniit ́wɨɨp jém malopɨc jɨx̱i seguido iwad ́iñ
jém malopɨc cosa. Y jém wɨbɨc pɨx̱iñ wɨ ̱ iga
seguido iwɨw̱ad ́iñ. Y jém iniit́wɨɨp jém wɨbɨc jɨx̱i
ia ̱namaŋjom̱ wɨṯ ́im siiga seguido iwatpa juuts
ixunpa Dios.

12Nɨmpa tánO̱mi Cristo:
—D ́a jáyñe amiñpa. Anamiñpa jém coñwɨyooyi.

Anyojpa cada tu ̱mtu ̱m según juuts iwatne.
13 Ɨch jém awiñtípɨc y jém íŋaŋpɨc, juuts jém letras

alfa y omega.
14 Agui maymay jém icheenewɨɨp ipuctu̱cu.

Jeeyucmɨ chiit́a ̱p derecho iga icunúcpa jém wɨbɨc
cuy jém ichiipáppɨc vida. Chiit ́a ̱pt́im derecho iga
tɨgɨypa jém puerta de jém jo ̱mipɨc Jerusalén.

15 Pero tsɨýyajpa aŋsɨc̱mɨ jém chimpa, jém
na ̱watyaj, jém pejoypaap, jém accaoypaap, jém
ijɨs̱páppɨc jém watnas y jém tsa ̱mpɨc it ́oypa jém
mɨgooyi, jémmɨgoypaap.
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16 —Ɨch aJesús. Maŋcutsadáy tu ̱m sɨŋyucmɨpɨc
pɨx̱iñ, jém acuyo̱xapaap, iga iŋmadáyiñ yɨṕ
aŋmaṯ ́i jém Dios ipɨxiñtám ju̱t́ aŋtuumay̱ajpa.
Ɨch jém aco ̱bacpɨc de jém rey David y ɨcht ́im jém
io ̱cma̱nɨc ima̱nɨc. Ɨch jémawɨṯ́ma̱tsa jém tsocpáppɨc
cuque ̱jacɨɨm.

17 Jém Dios iA̱nama y jém Cordero iyo̱mo, jém
aŋcoomɨýoypaap, nɨmpa: ¡Miṉ̃ɨ! Jém imatoŋyajpaap
yɨṕ aŋmaṯ́i nɨmyajpat́im: ¡Miṉ̃ɨ!
Wɨ ̱ iga míñiñ jém nɨćtɨtsnewɨɨp. Jém

iwɨa̱ŋjam̱wɨɨp,wɨ ̱iga iuguiñ jémnɨ jém tachiipáppɨc
vida. D ́a tamáychiiba Dios, tasajɨýpa.

18 Sɨɨp manacjo̱dóŋap̱ mimicht́am, jém
immatoŋpáppɨc yɨṕ aŋmaṯ́i, jém jaycámnetaw̱ɨɨp
yɨṕ librojo̱m. Siiga i ̱ iŋcodɨýpa yɨṕ aŋmaṯ́i con
tuŋgac aŋmaṯ́i, jesɨc Dios icmatspa jém plagas juuts
jaycámneta̱ yɨṕ librojo̱m.

19 Siiga i̱ iccáypa uxaŋ jém Dios iŋmaṯ́i ju̱t́
jaycámneta̱ yɨṕ librojo̱m, jesɨc Dios iccáyáypa jém
iñɨy̱i jém libro de la vida. Iccáyáypatím jém dere-
cho iga nɨcpa i̱t́i jém wɨbɨc attebet. D́at́im ichiiba
jémwɨbɨc cosa juuts ijɨycámayñeDios yɨṕ librojo̱m.

20 Jém iŋmatpaap nɨmpa:
—Nu ̱ma, d́a jáyñe amiñpa.
Jesɨc ɨch anɨmpa: It́umwɨ.̱ ¡Miṉ̃ɨ, mánO̱mi Jesús!
21 Jém tánO̱mi Jesucristo miwɨw̱adayt́ámiñ

iñtú ̱mpɨyt ́am. Amén. Jemum cuyaj.
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